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WARUNKI OGÓLNE (WO) – obowiązują w ramach Umów zawartych pomiędzy NA a Beneficjentem, 

które weszły w życie począwszy od 24.09.214, tj. daty opublikowania niniejszych WO przez NA na 

stronie internetowej http://erasmusplus.org.pl do dnia ich oficjalnego odwołania przez NA, w 

konkursie 2014 związanym z przyznaniem przez NA dofinansowania na realizację przez wielu 

Beneficjentów (multi-beneficiary) Projektu Programu E+, w ramach Akcji 1: Mobilność Edukacyjna 

dla sektora Szkolnictwo Wyższe, Kształcenie i Szkolenie Zawodowe, Edukacja Szkolna i Edukacja 

Dorosłych/ Akcji 2: Szkolne Partnerstwa Strategiczne /Akcji 3:  Rozwój Polityki Młodzieżowej 

 

CZĘŚĆ II   

 WARUNKI OGÓLNE 

CZĘŚĆ A – POSTANOWIENIA PRAWNE I ADMINISTRACYJNE 

 

ARTYKUŁ II.1 - OGÓLNE OBOWIĄZKI I ROLE BENEFICJENTÓW  

 

II.1.1 Ogólne obowiązki i role Beneficjentów 

 

Beneficjenci bňdŃ: 

 

(a) solidarnie odpowiedzialni za zrealizowanie Projektu zgodnie z postanowieniami 

Umowy, 

(b) solidarnie odpowiedzialni za wypeğnienie zobowiŃzaŒ prawnych nağoŨonych na nich, 

(c) dokonywaĺ odpowiednich wewnňtrznych ustaleŒ sğuŨŃcych wğaŜciwej realizacji 
Projektu, zgodnie z warunkami niniejszej Umowy; w przypadkach okreŜlonych  

w Warunkach Szczeg·lnych (WS) Umowy, uzgodnienia te przyjmŃ formň 

wewnňtrznej umowy wsp·ğpracy pomiňdzy Beneficjentami. 

II.1.2 Ogólne obowiązki i role każdego z Beneficjentów 

 

KaŨdy z Beneficjent·w bňdzie: 

 

(a) informowağ bezzwğocznie Koordynatora o wszelkich zmianach lub przewidywanych 

op·Ŧnieniach, mogŃcych mieĺ wpğyw na realizacjň Projektu;   

(b) informowağ bezzwğocznie Koordynatora o wszelkich zmianach zwiŃzanych z jego 

sytuacjŃ prawnŃ, finansowŃ, technicznŃ, organizacyjnŃ lub wğasnoŜciowŃ oraz o tych 

dotyczŃcych jego nazwy, adresu lub/i reprezentacji prawnej; 

(c) przedkğadağ w odpowiednim  terminie Koordynatorowi: 

(i) dane niezbňdne do opracowania raport·w, sprawozdaŒ finansowych  

       i  pozostağych dokument·w wymaganych postanowieniami Umowy; 

(ii)  wszystkie niezbňdne dokumenty w przypadku przeprowadzanego audytu, 

         kontroli, ewaluacji i monitoringu, zgodnie z Artykuğem II.20 i II.21; 

http://erasmusplus.org.pl/
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(iii) wszelkie pozostağe informacje przeznaczone dla NA, zgodnie  

            z zapisami Umowy, poza przypadkami gdy zapisy te wymagajŃ 

            przedğoŨenia takich informacji bezpoŜrednio do NA przez samego 

            Beneficjenta. 

 

 

II.1.3 Ogólne obowiązki i rola Koordynatora 

Koordynator bňdzie: 

(a) monitorowağ Projekt po wzglňdem realizacji, zgodnej z postanowieniami Umowy; 

(b) poŜrednikiem w procesie komunikacji pomiňdzy Beneficjentami a NA, poza 

przypadkami gdy zapisy Umowy przewidujŃ inaczej, a w szczeg·lnoŜci Koordynator 

bňdzie: 

 (i) bezzwğocznie dostarczağ NA informacji zwiŃzanej z wszelkimi zmianami  

w nazwie, adresie, prawnej reprezentacji, jak r·wnieŨ prawnej, finansowej, 

technicznej, organizacyjnej lub wğasnoŜciowej sytuacji kt·regokolwiek Beneficjenta 

lub takiej zwiŃzanej z wszelkimi prawdopodobnymi wydarzeniami mogŃcymi mieĺ 

wpğyw lub op·Ŧniĺ realizacjň Projektu, czego Koordynator bňdzie siň obawiağ; 

  

 (ii) ponosiğ odpowiedzialnoŜĺ za dostarczanie wszystkich dokument·w  

i informacji do NA, kt·re mogŃ byĺ wymagane zapisami Umowy, poza przypadkami 

gdy zapisy Umowy przewidujŃ inaczej; w przypadkach gdy informacje bňdŃ 

wymagane od pozostağych Beneficjent·w, Koordynator bňdzie brağ odpowiedzialnoŜĺ 

za uzyskanie i weryfikacje informacji przed przekazaniem ich do NA; 

 

(c) podejmowaĺ dziağania w kierunku dostarczenia wszelkich gwarancji finansowych 

wymaganych zapisami Umowy, 

(d) przygotowywaĺ wnioski o pğatnoŜĺ, zgodnie z zapisami Umowy; 

(e) w przypadku gdy bňdzie wyznaczony w imieniu Beneficjent·w, jako jedyny adresat 

pğatnoŜci, zapewni terminowe, jeŜli nie bňdzie to uzasadnione innymi wzglňdami, 

przekazywanie otrzymanych Ŝrodk·w finansowych Beneficjentom; Koordynator 

wykona pğatnoŜci do pozostağych Beneficjent·w za pomocŃ przelew·w bankowych   

i bňdzie przechowywağ dokumentacjň dotyczŃcŃ przekazanych w powyŨszy spos·b 



 Na podstawie wzoru KE - multi beneficiary : Wersja KE 2014-08-04  

3 

 

kwot do kaŨdego z Beneficjent·w, w celach dowolnych kontroli i audyt·w, zgodnie z 

Artykuğem II.20.      

(f) ponosiğ odpowiedzialnoŜĺ za dostarczanie wszystkich wymaganych dokument·w  

w przypadku przeprowadzanych kontroli, audyt·w przed dokonaniem przez NA 

pğatnoŜci koŒcowej i dziağaŒ ewaluacyjnych, zgodnie z Artykuğem II.20 i II.21. 

Koordynator nie zleci wykonania jakiekolwiek czňŜci swoich zadaŒ pozostağym 

Beneficjentom lub jakiejkolwiek innej stronie.   

ARTYKUŁ II.2 - KOMUNIKACJA POMIĘDZY STRONAMI UMOWY 

 

II.2.1 - Formy i środki komunikacji 

 

Wszelka komunikacja zwiŃzana z UmowŃ lub jej realizacjŃ bňdzie prowadzona w formie 

pisemnej, w wersji papierowej lub elektronicznej, z powoğaniem siň na numer Umowy oraz  

z uŨyciem szczeg·ğowych danych, okreŜlonych w Artykule I.6.  

 

Korespondencja w wersji elektronicznej bňdzie potwierdzona papierowŃ wersjŃ, zawierajŃcŃ 

oryginalne podpisy, jeŜli jedna ze stron Umowy, bez nieuzasadnionej zwğoki, zğoŨy takie 

zapotrzebowanie. Strona wysyğajŃca oryginalnie podpisanŃ papierowŃ wersjň wymaganego 

dokumentu wyŜle go bez nieuzasadnionej zwğoki. 

 

Oficjalne powiadomienia bňdŃ dokonywane w formie listu poleconego za potwierdzeniem 

odbioru lub w inny toŨsamy spos·b, w tym z uŨyciem elektronicznych Ŝrodk·w komunikacji. 

  

 II.2.2 – Terminy 

  

Wszelka forma komunikacji bňdzie uznana za odnoszŃcŃ skutek, pod warunkiem przyjňcia jej 

przez stronň, do kt·rej jest kierowana i jeŜli zapisy Umowy nie odnoszŃ siň inaczej do danych 

zawartych w korespondencji.    

 

Elektroniczna forma komunikacji bňdzie uznana za odnoszŃcŃ skutek, pod warunkiem 

przyjňcia jej przez stronň, do kt·rej jest kierowana z dniem potwierdzenia jej odbioru   

i wysğania jej na adres wskazany w Artykule I.6. Korespondencja uznana bňdzie za 

nieskutecznŃ, jeŜli strona wysyğajŃca otrzyma wiadomoŜĺ o niedostarczeniu jej. W takim 

przypadku, strona wysyğajŃca bezzwğocznie, wyŜle jŃ powt·rnie na inne adresy wskazane w 

Artykule I.6. W przypadku dalszego braku skutecznoŜci transmisji, strona wysyğajŃca nie 

zostanie pociŃgniňta do odpowiedzialnoŜci za naruszenie swoich obowiŃzk·w w zakresie 

przekroczenia okreŜlonych termin·w. 

 

Przesyğka pocztowa adresowana do NA bňdzie uznana za skutecznie dostarczonŃ z dniem 

zarejestrowania jej przez jednostkň organizacyjnŃ NA, okreŜlonŃ w Artykule I.6.2 Umowy. 

 

Oficjalne powiadomienia w formie listu poleconego za potwierdzeniem odbioru lub w inny 

toŨsamy spos·b, w tym z uŨyciem elektronicznych Ŝrodk·w komunikacji, bňdŃ uznane za 

skutecznie dostarczone z dniem wskazanym na zwrotnym potwierdzeniu odbioru lub w inny 

toŨsamy spos·b. 
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ARTYKUŁ II.3 - ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA SZKODY 

 

II.3.1 NA i KE nie ponosi odpowiedzialnoŜci za jakiekolwiek szkody spowodowane lub 

poniesione przez kt·regokolwiek z Beneficjent·w, wğŃczajŃc w to wszelkie szkody 

wyrzŃdzone stronom trzecim w wyniku lub w trakcie trwania Projektu.  

 

II.3.2 Poza przypadkami wystŃpienia siğy wyŨszej, Beneficjenci zrekompensujŃ NA wszelkie 

spowodowane przez siebie szkody powstağe w wyniku realizacji Projektu lub jego braku 

realizacji lub jego nieodpowiedniej, czňŜciowej  lub/i sp·Ŧnionej realizacji. 

 

ARTYKUŁ II.4 - KONFLIKT INTERESÓW  

 

II.4.1 Beneficjenci podejmŃ wszelkie niezbňdne Ŝrodki w celu unikniňcia sytuacji gdy 

bezstronne i obiektywne zrealizowanie Umowy bňdzie zagroŨone z przyczyn dotyczŃcych 

interesu ekonomicznego, sympatii politycznych lub narodowych, wiňzi rodzinnych  

i emocjonalnych lub innych wsp·lnych interes·w tworzŃcych konflikt interes·w. 

 

II.4.2 Wszelka sytuacja stanowiŃca lub prowadzŃca do konfliktu interes·w w trakcie 

realizacji Umowy bňdzie wymagağa bezzwğocznego powiadomienia pisemnego NA. 

Beneficjenci podejmŃ bezzwğocznie niezbňdne kroki w kierunku naprawienia zaistniağej 

sytuacji. NA zastrzega sobie prawo do sprawdzenia stanu rzeczywistego, czy podjňte przez 

Beneficjent·w w tym zakresie niezbňdne Ŝrodki sŃ odpowiednie lub czy wymagajŃ podjňcia 

dodatkowych w ramach okreŜlonych termin·w kraŒcowych.  

  

ARTYKUŁ II.5 – POUFNOŚĆ  

 

II.5.1 NA i Beneficjenci zapewniŃ poufnoŜĺ informacji i dokument·w powstağych  

w jakiejkolwiek formie, w zwiŃzku z realizacjŃ Umowy oraz tych wyraŦnie wskazanych 

pisemnie, jako poufne, kt·re mogğyby zostaĺ ujawnione w formie pisemnej czy ustnej.  

 

II.5.2 Beneficjenci nie wykorzystajŃ poufnych informacji i dokument·w z jakichkolwiek 

innych powod·w, niŨ tych zwiŃzanych z wypeğnieniem zobowiŃzaŒ umownych, jeŜli nie 

bňdzie innych uzgodnieŒ w tym zakresie z NA, potwierdzonych pisemnie. 

 

II.5.3 NA i Beneficjenci bňdŃ zobowiŃzani postanowieniami Artykuğu II.5.1 i II.5.2,  

w okresie realizacji Umowy i piňciu lat liczŃc od dnia dokonania przez NA pğatnoŜci 

koŒcowej lub wysğania do Beneficjenta wezwania do zwrotu naleŨnej NA kwoty 

niewykorzystanego dofinansowania, jeŜli strony Umowy nie zdecydujŃ inaczej w nastňpstwie 

poniŨszych rozwiŃzaŒ: 

 

(a)  strony niniejszej Umowy mogŃ zwolniĺ przeciwnŃ stronň z obowiŃzku poufnoŜci 

skracajŃc ustalony okres wzajemnych zobowiŃzaŒ, w opisanym powyŨej zakresie; 

 

(b) poufne informacje stanŃ siň dostňpne publicznie za pomocŃ innych Ŝrodk·w, niŨ te 

naruszajŃce obowiŃzek poufnoŜci, poprzez ujawnienie ich przez stronň, na kt·rej taki 

obowiŃzek spoczywağ, 

 

(c) ujawnienie poufnych informacji bňdzie wymuszone obowiŃzujŃcymi w tym zakresie 

przepisami prawa. 
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ARTYKUŁ II.6 - PRZETWARZANIE DANYCH OSOBOWYCH 

  

II.6.1 Przetwarzanie danych osobowych przez NA i KE  

 

Wszelkie dane zawarte w Umowie bňdŃ poddane procesowi przetwarzania ich przez NA, 

zgodnie z przepisami obowiŃzujŃcego w tym zakresie prawa krajowego. 

   

Dane te bňdŃ przetwarzane wyğŃcznie przez administratora danych okreŜlonego w Artykule 

I.6.1 w celu wdraŨania, zarzŃdzania i monitorowania realizacji Umowy, z wyjŃtkiem 

przypadk·w przesyğania ich do podmiot·w upowaŨnionych do monitoringu i kontroli 

realizowanych zadaŒ zawartych we wniosku o dofinansowanie, zgodnie z przepisami prawa 

krajowego, majŃcego zastosowanie w Umowie.   

 

Beneficjenci bňdŃ posiadaĺ prawo dostňpu do swoich danych osobowych w celu ich 

uaktualnienia oraz bňdŃ mogli  zwr·ciĺ siň z zapytaniami do administratora danych, 

okreŜlonego w Artykule I.6.1, w sprawach dotyczŃcych ich przetwarzania.  

 

Wszelkie dane osobowe zawarte w Umowie bňdŃ przetwarzane przez KE, zgodnie  

z RozporzŃdzeniem (WE) Nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady z 2000-12-18  

o ochronie os·b fizycznych w zwiŃzku z przetwarzaniem danych osobowych przez instytucje 

i organy wsp·lnotowe i o swobodnym przepğywie takich danych. 

 

Beneficjenci bňdŃ posiadaĺ prawo odwoğania siň w dowolnym czasie do Europejskiego 

Inspektora Ochrony Danych. 

 

II.6.2 Przetwarzanie danych osobowych przez Beneficjentów 

 

W przypadku gdy zapisy Umowy wymagajŃ od Beneficjenta przetwarzania danych 

osobowych, Beneficjenci bňdŃ mogli  postňpowaĺ w tym zakresie jedynie pod nadzorem 

administratora danych, okreŜlonego w Artykule I.6.1, w szczeg·lnoŜci z uwzglňdnieniem 

celu przetwarzania, rodzaju przetwarzanych danych, ich odbiorc·w i Ŝrodk·w,  

z wykorzystaniem kt·rych wğaŜciciel danych bňdzie m·gğ wykorzystaĺ swoje prawa 

przewidziane w tym zakresie przepisami. 

 

Dostňp do danych osobowych udzielony przez Beneficjent·w swoim pracownikom bňdzie 

ograniczony do zakresu ŜciŜle niezbňdnego do realizacji, zarzŃdzania i monitorowania 

Umowy. 

 

Beneficjenci zobowiŃzujŃ siň do zastosowania odpowiednich technicznych i organizacyjnych 

zabezpieczeŒ przed ryzykiem zwiŃzanym ze specyfikŃ przetwarzania danych osobowych  

w celu: 

 

(a) zabezpieczenia przed dostňpem do systemu informatycznego przetwarzajŃcego dane 
osobowe os·b nieuprawnionych do tego, a w szczeg·lnoŜci do:  

 

(i) nieuprawnionego odczytywania, kopiowania, zmieniania lub/i usuwania noŜnik·w 

pamiňci z przechowywanymi danymi; 
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(ii)  nieuprawnionego wprowadzania danych osobowych, jak r·wnieŨ nieuprawnionego  

ujawniania, zmieniania lub/i usuwania przechowywanych danych osobowych; 

 

(iii)  uŨytkowania przez osoby do tego nieuprawnione system·w sğuŨŃcych do 

przetwarzania danych osobowych za pomocŃ urzŃdzeŒ sğuŨŃcych do ich transmisji; 

 

(b) zapewnienia osobom uprawnionym dostňpu do systemu przetwarzania danych 

osobowych w ŜciŜle okreŜlonym zakresie danych i posiadanych do nich uprawnieŒ; 

 

(c) ewidencji zakresu danych przekazanych konkretnej osobie i w okreŜlonym terminie;  

 

(d) zapewnienie, Ũe dane osobowe przetwarzane w imieniu stron trzecich bňdŃ 

przetwarzane wedğug procedur ustalonych przez NA; 

 

(e) zapewnienie, Ũe w czasie przekazywania danych osobowych i transportu ich noŜnik·w 

dane nie bňdŃ mogğy byĺ odczytane, skopiowane lub/i usuniňte bez udzielonego 

uprawnienia; 

 

(f) zaprojektowanie struktury organizacyjnej w spos·b zapewniajŃcy speğnienie wymagaŒ 

zwiŃzanych z ochronŃ danych osobowych. 

 

ARTYKUŁ II.7 – EKSPOZYCJA INFORMACJI O FINANSOWANIU UMOWY  

                                    Z  FUNDUSZY UE 

 

II.7.1 Informacja nt. finansowania Umowy z funduszy UE  i wykorzystanie emblematów 

UE  

 

Beneficjenci solidarnie, w zwiŃzku z realizowanym Projektem, podczas wszelkiego rodzaju 

komunikowania siň na zewnŃtrz, wğŃczajŃc w to konferencje, seminaria lub wszelkie inne 

przekazywane informacje oraz w przypadku kaŨdego rodzaju publikacji, w tym  

w materiağach promocyjnych, tj. broszurach, ulotkach, plakatach, prezentacjach itp., 

zaznaczŃ, Ũe realizowany prze niego Projekt otrzymağ dofinansowanie z funduszy UE  

i uwidoczni to za pomocŃ emblemat·w UE, z wykorzystaniem logo i graficznej identyfikacji 

Programu Erasmus+, zgodnie z wytycznymi odnoszŃcymi siň do identyfikacji wizualnej ww. 

programu opublikowanymi w formie elektronicznej pod adresami: 

 

http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/publ/graphics/identity_en.htm i 

http://ec.europa.eu/dgs/communication/services/visual_identity/pdf/use-emblem_en.pdf . 

 

Podczas ekspozycji emblemat·w UE wraz z innymi znakami typu logo, emblemat UE musi 

byĺ odpowiednio uwidoczniony, zajmujŃc znaczŃce miejsce wŜr·d pozostağych znak·w. 

 

II.7.2 Zastrzeżenie wyłączające odpowiedzialność prawną NA i KE 

 

Beneficjent w zwiŃzku z realizowanym Projektem, podczas wszelkiego rodzaju 

komunikowania siň na zewnŃtrz oraz w przypadku kaŨdego rodzaju publikacji  

rozpowszechnianych z uŨyciem wszelkiego rodzaju Ŝrodk·w medialnych, zaznaczy, Ũe  

w przekaz odzwierciedla wyğŃcznie poglŃd autora w sprawach tam omawianych i Ũe NA oraz 

KE nie bňdŃ odpowiedzialne za wykorzystanie tych informacji w jakikolwiek spos·b.     

http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/publ/graphics/identity_en.htm
http://ec.europa.eu/dgs/communication/services/visual_identity/pdf/use-emblem_en.pdf
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ARTYKUŁ II.8 – PRAWA NABYTE, WŁASNOŚĆ I WYKORZYSTANIE 

                                          REZULTATÓW Z WŁĄCZENIEM PRAW WŁASNOŚCI 

                                         INTELEKTUALNEJ I PRZEMYSŁOWEJ 

 

II.8.1 Prawo własności Beneficjentów do rezultatów 

 

JeŜli zapisy Umowy nie stanowiŃ inaczej, wğasnoŜĺ rezultat·w wypracowanych w Projekcie, 

wğŃczajŃc w to prawa wğasnoŜci przemysğowej i intelektualnej oraz raport·w i innych 

dokument·w, bňdŃ przysğugiwaĺ Beneficjentom.  

 

II.8.2 Prawa nabyte własności przemysłowej i intelektualnej 

 

JeŜli prawa wğasnoŜci przemysğowej i intelektualnej, wğŃczajŃc w to prawa stron trzecich, 

istniağy przed zawarciem Umowy, Beneficjenci ustalŃ listň praw wğasnoŜci i wykorzystania 

nabytych praw wğasnoŜci przemysğowej i intelektualnej oraz przedstawi jŃ NA, jednak nie 

p·Ŧniej niŨ przed datŃ rozpoczňcia realizacji Projektu.  

 

Beneficjenci zapewniŃ, Ũe posiadajŃ peğniň praw na wykorzystanie wszelkich wczeŜniej 

nabytych przemysğowych i intelektualnych praw wğasnoŜci w okresie realizacji Umowy. 

 

II.8.3 Prawo wykorzystania rezultatów i praw nabytych przez NA i UE. 

 

Bez naruszenia Artykuğu II.1, II.3 i II.8.1, Beneficjenci przyznajŃ NA lub/i UE prawo do 

wykorzystania rezultat·w wypracowanych podczas realizacji Projektu, w nastňpujŃcych 

celach: 

 

(a)  wykorzystania ich do wğasnych potrzeb, w szczeg·lnoŜci, udostňpnienia ich osobom 

pracujŃcym dla NA, instytucjom, agencjom i organom UE oraz instytucjom paŒstw 

czğonkowskich UE, jak r·wnieŨ w celu ich kopiowania, reprodukowania w cağoŜci lub 

w czňŜci i w nieograniczonym nakğadzie kopii; 

 

(b)  udostňpnienia opinii publicznej, w szczeg·lnoŜci do publikacji w wersji papierowej, 

elektronicznej i cyfrowej, przez Internet, wğŃcznie ze stronami internetowymi UE, 

zar·wno zbior·w dostosowanych i niedostosowanych do elektronicznego pobierania, 

publikowania ich z uŨyciem wszelkiego rodzaju technologii umoŨliwiajŃcych ich 

transmisjň, publicznŃ ekspozycjň lub prezentacjň, przekaz poprzez serwisy informacji 

prasowej, zağŃczanie ich do szeroko dostňpnych baz danych lub indeks·w;      

 

(c)  przekğadu na jňzyki obce, 
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(d)  umoŨliwienia indywidualnego dostňpu na podstawie zğoŨonego wniosku, bez prawa do 

reprodukcji i wykorzystania, zgodnie z RozporzŃdzeniem (WE) Nr 1049/2001 

Parlamentu Europejskiego i Rady z 2001-05-30, dotyczŃcym publicznego dostňpu do 

dokument·w Parlamentu Europejskiego, Rady i KE; 

 

(e)  przechowywania w wersji papierowej, elektronicznej i innych formatach; 

 

(f)  archiwizowania zgodnie z procedurami obowiŃzujŃcymi w tym zakresie w NA i KE; 

 

(g)  prawa do wydawania zezwoleŒ lub udzielania podlicencji dotyczŃcych trybu 

wykorzystania rezultat·w ustalonych w punkcie (b)  i (c) z przeznaczeniem dla stron 

trzecich. 

 

Dodatkowe rodzaje przyznanych praw do wykorzystania rezultat·w przez NA lub/i UE mogŃ 

byĺ ustalone w Warunkach Szczeg·lnych (WS). 

 

Beneficjenci zagwarantujŃ NA lub/i UE nabycie praw do wykorzystania wszelkich wczeŜniej 

nabytych praw wğasnoŜci przemysğowej i intelektualnej zawartych w wypracowanych 

rezultatach Projektu. JeŜli WS nie stanowiŃ inaczej, wczeŜniej nabyte prawa wğasnoŜci 

przemysğowej i intelektualnej zostanŃ wykorzystane w tym samym celu i zgodnie  

z warunkami zastosowanymi do praw wykorzystania rezultat·w Projektu.  

 

Informacja dotyczŃca praw autorskich wğaŜciciela bňdzie zağŃczona w momencie ujawnienia 

przez NA lub/i UE rezultat·w Projektu. Informacja ta otrzyma nastňpujŃce brzmienie: ,,É ï 

rok ï imiň i nazwisko wğaŜciciela praw autorskich. Wszystkie prawa zastrzeŨone. Wydanie 

licencji dla ï nazwa NA ï pod warunkamiôô lub  ,,É ï rok ï imiň i nazwisko wğaŜciciela praw 

autorskich. Wszystkie prawa zastrzeŨone. Wydanie licencji dla  UE pod warunkamiò. 

 

ARTYKUŁ II.9 – ZAWIERANIE UMÓW Z PODWYKONAWCAMI I UDZIELANIE 

                     ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH 

 

II.9.1 JeŜli realizacja Projektu wymaga udzielenia zam·wieŒ publicznych na towary, prace 

lub usğugi, Beneficjenci przy wyborze oferty podczas udzielania zam·wienia,  

w celu unikniňcia konfliktu interes·w, bňdŃ kierowali  siň adekwatnoŜciŃ jej jakoŜci  

w stosunku do oferowanej ceny lub w uzasadnionych przypadkach, najniŨszŃ cenŃ oraz gdy 

ma to zastosowanie, ustawŃ z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zam·wieŒ publicznych
1
.  

  

Beneficjenci dziağajŃcy w charakterze instytucji zamawiajŃcej w rozumieniu Dyrektywy 

2004/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z 2004-03-31 w sprawie koordynacji procedur 

udzielania zam·wieŒ publicznych na roboty budowlane, dostawy i usğugi, w rozumieniu 

Dyrektywy 2004/17/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z 2004-03-31 koordynujŃcej 

procedury udzielania zam·wieŒ przez podmioty dziağajŃce w sektorach gospodarki wodnej, 

energetyki, transportu i usğug pocztowych, powinien przestrzegaĺ obowiŃzujŃcych krajowych 

przepis·w dotyczŃcych zam·wieŒ publicznych. 

                                                           
1
 ujednolicony tekst ustawy z 2004-01-29 Prawo zam·wieŒ publicznych (Dz. U. z 2013 r. poz. 907 z p·Ŧn. zm.) 
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II.9.2 Beneficjenci bňdŃ ponosili  wyğŃcznŃ odpowiedzialnoŜĺ za realizacjň projektu i 

przestrzeganie  postanowieŒ Umowy. Beneficjenci zapewniŃ, Ũe kaŨda umowa zwiŃzana z 

udzieleniem zam·wieŒ realizowanych w ramach Umowy, bňdzie zawieraĺ postanowienia 

m·wiŃce, Ũe wykonawca zam·wienia nie bňdzie roŜciğ sobie jakichkolwiek praw wobec NA,  

w nawiŃzaniu do Umowy zawartej pomiňdzy NA, a Beneficjentami. 

 

II.9.3 Beneficjenci zapewniŃ, Ũe warunki zawarte w Artykule II.3, II.4, II.5, II.8, II.20 i II.21, 

bňdŃ miağy zastosowanie w umowach z wykonawcŃ zam·wienia. 

 

ARTYKUŁ II.10 – PODWYKONAWSTWO ZADAŃ STANOWIĄCYCH CZĘŚĆ 

                                       PROJEKTU 

 

II.10.1 Umowa z podwykonawcŃ bňdzie umowŃ zawartŃ, w rozumieniu Artykuğu II.9  

i obejmie realizacjň zadaŒ stanowiŃcych czňŜĺ Projektu przez stronň trzeciŃ, jak okreŜlono  

w ZağŃczniku I. 

 

II.10.2 Beneficjenci bňdŃ mogli  zawrzeĺ umowň z podwykonawcŃ zadaŒ stanowiŃcych czňŜĺ 

Projektu pod warunkiem, Ũe dodatkowe warunki, do tych wyszczeg·lnionych w WS  

i Artykule II.9 WO Umowy, zostanŃ speğnione: 

 

(a) podwykonawstwo obejmie jedynie realizacjň ograniczonej czňŜci Projektu, 

 

(b) uzasadnieniem potrzeby zastosowania podwykonawstwa w Projekcie jest jego 

charakter i to, co jest niezbňdne do jego realizacji; 

 

(c) szacowane koszty podwykonawstwa bňdŃ w wyraŦny spos·b odzwierciedlone  

w szacunkowym budŨecie, okreŜlonym w ZağŃczniku II, 

 

(d) wszelkie uzasadnienia potrzeby zastosowania podwykonawstwa w Projekcie,  

w kt·rym nie uwzglňdniono tego wczeŜniej w ZağŃczniku I, bňdŃ wymagağy 

wczeŜniejszego powiadomienia NA przez Koordynatora, a nastňpnie zatwierdzenia 

przez NA wprowadzonej zmiany, bez naruszenia Artykuğu II.11.2;   

 

(e) Beneficjenci zapewniŃ, Ũe warunki majŃce zastosowanie w Artykule II.7, znajdŃ 

zastosowanie w umowie z podwykonawcŃ. 

 

ARTYKUŁ II.11 WPROWADZANIE ZMIAN I SPORZĄDZANIE ANEKSÓW DO 

UMOWY 

 

II.11.1 Wszelkie zmiany Umowy wymagajŃ dla swej waŨnoŜci formy pisemnej. 

 

II.11.2 Wprowadzona do Umowy zmiana nie bňdzie miağa na celu naruszenie podstawy 

decyzji NA dotyczŃcej przyznania dofinansowania wszystkim pozostağym wnioskodawcom 

konkursu, w tym nie bňdzie sprzeczna z r·wnoprawnym ich traktowaniem. 

 

II.11.3 KaŨdy wniosek dotyczŃcy potrzeby wprowadzenia do Umowy zmiany powinien byĺ  

naleŨycie uzasadniony i przesğany do drugiej strony Umowy w odpowiednim czasie, tj.  

w Ũadnym przypadku nie p·Ŧniej niŨ 30 dni przed zakoŒczeniem okresu ustalonego  
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w Artykule I.2.2, z wyjŃtkiem przypadk·w naleŨycie uzasadnionych przez stronň 

wnioskujŃcŃ i zaakceptowanymi przez drugŃ ze stron Umowy. 

 

II.11.4 Wniosek o wprowadzenie zmiany do Umowy w imieniu Beneficjent·w bňdzie 

skğadağ Koordynator. JeŜli zmiana Koordynatora bňdzie wymagana bez uzyskania jego 

zgody, wniosek ten bňdzie zğoŨony i zaakceptowany przez wszystkich pozostağych 

Beneficjent·w. 

 

II.11.5 Zmiany w formie aneksu do Umowy wejdŃ w Ũycie z dniem podpisania ich przez 

ostatniŃ ze stron Umowy lub z dniem akceptacji wniosku dotyczŃcego potrzeby  

wprowadzenia zmiany. 

 

Zmiany do Umowy bňdŃ obowiŃzywaĺ od dnia uzgodnionego przez strony Umowy lub  

w przypadku braku takiego uzgodnienia, od dnia wejŜcia ich w Ũycie.  

 

ARTYKUŁ II.12 - CESJA PRAW - PRZENIESIENIE PRAW DOTYCZĄCYCH 

PŁATNOŚCI NA STRONY TRZECIE 

 

II.12.1 Roszczenia przysğugujŃce Beneficjentom wobec NA, dotyczŃce pğatnoŜci w ramach 

Umowy, nie mogŃ byĺ przenoszone na strony trzecie, poza naleŨycie uzasadnionymi 

przypadkami gdy sytuacja tego wymaga.   

 

Przeniesienie praw na strony trzecie jest jedynie wiŃŨŃce, jeŜli NA zaakceptuje je na 

podstawie pisemnego uzasadnienia w formie wniosku zğoŨonego przez Koordynatora  

w imieniu Beneficjent·w. W przypadku braku takiej akceptacji lub nieprzestrzegania 

okreŜlonych przez niŃ warunk·w, ww. przeniesienie nie odniesie skutku prawnego wobec 

NA. 

  

II.12.2 W Ũadnym przypadku przeniesienie praw nie bňdzie oznaczağo zwolnienia 

Beneficjent·w z ich zobowiŃzaŒ wobec NA.  
 

ARTYKUŁ II.13 – DEFINICAJA SIĞY WYŧSZEJ 

 

II.13.1 Siğa wyŨsza oznacza kaŨdŃ nieprzewidywalnŃ wyjŃtkowŃ sytuacjň lub dziağanie, 

pozostajŃce poza kontrolŃ stron, kt·re uniemoŨliwiajŃ jednej z nich speğnienie danego 

dowolnego zobowiŃzania wynikajŃcego z Umowy, co nie wynika z bğňdu lub zaniedbania 

danej strony Umowy, jej podwykonawc·w, podmiot·w zaleŨnych lub os·b trzecich 

uczestniczŃcych w realizacji Projektu, a kt·re to sytuacje okazujŃ siň byĺ nieuniknione, 

pomimo dopeğnienia naleŨytej starannoŜci z kaŨdej ze stron Umowy. Wszelkie wady usğug, 

sprzňtu, materiağ·w lub op·Ŧnienia w ich dostawie, o ile nie wynikajŃ bezpoŜrednio  

z dziağania siğy wyŨszej, jak r·wnieŨ spory pracownicze, strajki lub trudnoŜci finansowe, nie 

mogŃ byĺ uznane za siğň wyŨszŃ. 

 

II.13.2 Strona, kt·ra spotkağa siň z dziağaniem siğy wyŨszej bňdzie zobowiŃzana od momentu 

jej zaistnienia w spos·b bezzwğoczny i oficjalny powiadomiĺ pozostağe strony Umowy  

z podaniem jej charakteru, prawdopodobnego czasu jej trwania i moŨliwych do przewidzenia 

jej skutk·w.   
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II.13.3 Strony Umowy podejmŃ niezbňdne Ŝrodki w kierunku ograniczenia powstania 

wszelkich szk·d wynikğych z  dziağania siğy wyŨszej i powinny uczyniĺ wszystko w celu 

wznowienia realizacji Projektu w moŨliwie najszybszym terminie. 

 

II.13.4 Strona, kt·ra spotkağa siň z dziağaniem siğy wyŨszej nie bňdzie pociŃgniňta do 

odpowiedzialnoŜci za naruszenie swoich obowiŃzk·w spoczywajŃcych na niej  

w ramach Umowy, jeŜli zostağa pozbawiona moŨliwoŜci wypeğnienia ich przez dziağanie siğy 

wyŨszej. 

 

 

 

 

 

 

ARTYKUŁ II.14 – ZAWIESZENIE REALIZACJI PROJEKTU 

 

II.14.1 Zawieszenie realizacji Projektu przez Beneficjentów 

 

Koordynator w imieniu Beneficjent·w bňdzie m·gğ zawiesiĺ realizacje Projektu lub jego 

czňŜĺ/-ci, jeŜli nadzwyczajne warunki lub nadmierne utrudnienia spowodowağy jego 

kontynuacjň niemoŨliwŃ, a w szczeg·lnoŜci w przypadku wystŃpienia siğy wyŨszej. 

Koordynator bezzwğocznie poinformujň NA o potrzebie zawieszenia realizacji Projektu, 

uzasadniajŃc tego powody i szczeg·ğy, z tym zwiŃzane oraz wskaŨe przewidywanŃ datň 

wznowienia jego realizacji.  

 

Do momentu gdy Umowa lub udziağ Beneficjent·w w Projekcie nie zostanie 

wypowiedziana/-y, zgodnie z Artykuğem II.15.1, II.15.2 lub II.15.3.1, w punkcie (c) lub (d), 

Koordynator, gdy tylko pozwolŃ na to warunki, wznowi dziağanie, informujŃc o tym 

bezzwğocznie NA, przedstawiajŃc sw·j wniosek z proŜbŃ o wystawienie aneksu do Umowy, 

zgodnie z Artykuğem II.14.3.   

 

II.14.2 Zawieszenie realizacji Projektu przez NA 

 

II.14.2.1 NA moŨe zawiesiĺ realizacjň cağego Projektu lub jego czňŜĺ/-ci: 

 

(a) jeŜli NA posiada dowody na to, Ũe Beneficjent dopuŜciğ siň popeğnienia powaŨnych 

bğňd·w, nieprawidğowoŜci lub oszustwa na etapie przyznawania dofinansowania lub 

realizacji Projektu lub jeŜli Beneficjent nie wywiŃzağ siň ze swoich zobowiŃzaŒ 

spoczywajŃcych na nim w ramach Umowy;  

 

(b) jeŜli NA podejrzewa, Ũe Beneficjent dopuŜciğ siň popeğnienia powaŨnych bğňd·w, 

nieprawidğowoŜci lub oszustwa lub naruszyğ wypeğnienie swoich obowiŃzk·w na etapie 

przyznawania dofinansowania lub realizacji Projektu i w konsekwencji tego NA potrzebuje 

sprawdziĺ czy powyŨsze zabronione dziağania wystŃpiğy w rzeczywistoŜci.  

 

II.14.2.2  Przed zawieszeniem realizacji dziağania NA powiadomi oficjalnie Koordynatora 

o swoim zamiarze zawieszenia z podaniem swoich powod·w, a w przypadkach okreŜlonych 

w punkcie (a) Artykuğu II.14.2.1, przedstawi warunki wznowienia realizacji Projektu. 
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Koordynator w imieniu wszystkich Beneficjent·w, bňdzie poproszony do zğoŨenia wyjaŜnieŒ 

w sprawie w ciŃgu 30 dni od otrzymania wyŨej opisanego powiadomienia.    

 

JeŜli po dokonaniu analizy wyjaŜnieŒ Koordynator, zğoŨonych w nastňpstwie powiadomienia, 

NA zdecyduje uchyliĺ zawieszenie realizacji Projektu, oficjalnie powiadomi o tym 

Koordynatora.  

 

W przypadku gdy Koordynator nie zğoŨy Ũadnych wyjaŜnieŒ lub jeŜli po zğoŨeniu ich NA 

podejmie decyzjň o kontynuacji zawieszenia, NA bňdzie mogğa to uczyniĺ powiadamiajŃc  

o tym oficjalnie  Koordynatora, z podaniem swoich powod·w dotyczŃcych kontynuacji 

zawieszenia, a w przypadkach okreŜlonych w punkcie (a), Artykuğu II.14.2.1, przedstawi 

warunki wznowienia realizacji Projektu lub w przypadkach okreŜlonych  

w punkcie (b), Artykuğu II.14.2.1, wskaŨe termin przeprowadzenia przez NA niezbňdnej 

kontroli w tym zakresie. 

 

Koordynator bezzwğocznie poinformuje pozostağych Beneficjent·w. Zawieszenie bňdzie 

obowiŃzywaĺ po upğywie piňciu dni, liczŃc od dnia nastňpnego, po otrzymaniu 

powiadomienia przez Koordynatora lub w p·Ŧniejszym terminie, okreŜlonym  

w powiadomieniu. 

  

W celu wznowienia realizacji Projektu, Beneficjenci doğoŨŃ wszelkich staraŒ speğniajŃc 

warunki zawarte w wyŨej opisanym powiadomieniu, w moŨliwie najszybszym terminie  

i powiadomi NA o wszelkich poczynionych postňpach w tej sprawie. 

 

Do momentu gdy Umowa lub udziağ Beneficjent·w w Projekcie nie zostanie 

wypowiedziana/-y, zgodnie z Artykuğem II.15.1, II.15.2 lub II.15.3.1, w punkcie (c) lub (i)  

i gdy NA, tak szybko, jak to bňdzie moŨliwe uzna, Ũe warunki wznowienia zostağy speğnione 

lub gdy niezbňdna kontrola zostağa przez NA przeprowadzona, wğŃcznie z tŃ  

w siedzibach Koordynatora lub/i Beneficjent·w, NA oficjalnie powiadomi o tym 

Koordynatora i poprosi go o zğoŨenie wniosku o wystawienie aneksu do Umowy, zgodnie  

z postanowieniami Artykuğu II.14.3.  

 

II.14.3 Skutki zawieszenia realizacji Projektu 

  

JeŜli wznowienie realizacji Projektu bňdzie mogğo nastŃpiĺ i jeŜli Umowa nie zostağa 

wypowiedziana, zostanie wystawiony aneks do Umowy, zgodnie z Artykuğem II.11, w celu 

ustalenia terminu wznowienia realizacji Projektu i przedğuŨenia jego okresu trwania, jak 

r·wnieŨ dokonania modyfikacji niezbňdnych do dostosowania jego realizacji do nowych 

powstağych warunk·w.  

  

Zawieszenie uznaje siň za uchylone poczŃwszy od dnia wznowienia Projektu, uzgodnionego 

na powyŨszych zasadach, okreŜlonych w ww. akapicie. Termin wznowienia moŨe byĺ 

wczeŜniejszy niŨ data wejŜcia w Ũycie aneksu. 

 

Wszelkie koszty w okresie zawieszenia, poniesione przez Beneficjent·w na realizacjň 

zawieszonego Projektu lub jego czňŜci, nie bňdŃ zwr·cone lub pokryte przez dofinansowanie 

w ramach niniejszej Umowy. 
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Prawo przysğugujŃce NA do zawieszenia realizacji Projektu lub udziağu w nim Beneficjent·w  

nie narusza jej praw do wypowiedzenia Umowy zgodnie z Artykuğem II.15.3 i prawa 

zmniejszenia dofinansowania lub odzyskania kwot nienaleŨnie wypğaconych, zgodnie  

z Artykuğem II.18.4 i II.19. 

 

ŧadna ze stron Umowy nie jest uprawniona do ŨŃdania odszkodowania z tytuğu zawieszenia 

realizacji Projektu, spowodowanego przez jednŃ ze stron.  

 

ARTYKUŁ II.15 – WYPOWIEDZENIE UMOWY 

 

II.15.1 Wypowiedzenie Umowy przez Koordynatora 

 

W naleŨycie uzasadnionych przypadkach, Koordynator w imieniu Beneficjent·w, bňdzie 

m·gğ wypowiedzieĺ Umowň za pomocŃ oficjalnego powiadomienia NA w sprawie, 

przedstawiajŃc precyzyjnie powody, z okreŜleniem terminu obowiŃzywania wypowiedzenia. 

Dla skutecznoŜci wypowiedzenia Umowy przez Koordynatora, powiadomienie powinno byĺ 

wysğane do NA z odpowiednim wyprzedzeniem, tj. przed upğywem terminu wypowiedzenia.   

 

W przypadku braku uzasadnienia wypowiedzenia Umowy przez Koordynatora lub pomimo 

przedstawienia go NA, jednak nieuznania przez tň ostatniŃ, jako wyczerpujŃce, NA oficjalnie 

powiadomi Koordynatora o swoim stanowisku w sprawie, uznajŃc wypowiedzenie Umowy 

za nieprawidğowe, z wszelkimi z tego pğynŃcymi konsekwencjami, ustalonymi w czwartym 

akapicie Artykuğu II.15.4. 

   

II.15.2 Wypowiedzenie uczestnictwa jednemu lub większej liczbie Beneficjentów przez 

Koordynatora 

 

W przypadkach naleŨycie uzasadnionych, uczestnictwo jednego lub wiňkszej liczby 

Beneficjent·w w ramach Umowy moŨe zostaĺ wypowiedziane przez Koordynatora, 

dziağajŃcego na wniosek pojedynczego lub wiňkszej liczby Beneficjent·w albo w imieniu 

wszystkich Beneficjent·w. PowiadamiajŃc o wypowiedzeniu NA, Koordynator zağŃczy  

uzasadnienie wypowiedzenia, stanowisko Beneficjenta/-·w, kt·rego/-ych to bezpoŜrednio 

dotyczy w sprawie, termin obowiŃzywania wypowiedzenia i propozycjň pozostağych  

w Projekcie Beneficjent·w dotyczŃcŃ realokacji zadaŒ pomiňdzy tymi ostatnimi  

i w stosownych  przypadkach, wyznaczenia niezbňdnych zastňpstw gwarantujŃcych przejňcie 

wraz z zadaniami wszelkich praw i obowiŃzk·w wynikajŃcych z Umowy. PowyŨsze 

powiadomienie bňdzie wysğane przed terminem wejŜcia w Ũycie wypowiedzenia. 

 

W przypadku gdy Koordynator nie przedstawi swojego uzasadnienia wypowiedzenia, 

zgodnie z warunkami opisanymi w powyŨszym akapicie lub gdy NA uzna przedstawione 

uzasadnienie za niewystarczajŃce, powiadomi oficjalnie o swoim stanowisku w sprawie 

Koordynatora z wyjaŜnieniem podstaw swojej decyzji i uznana tym samym, Ũe 

wypowiedzenie zostağo przeprowadzone w spos·b nieprawidğowy, z wszelkimi z tego 

pğynŃcymi konsekwencjami, okreŜlonymi w Artykule II.15.4. 

 

Bez naruszenia Artykuğu II.11.2, w celu wprowadzenia niezbňdnych modyfikacji  

ustaleŒ dotyczŃcych realizacji Projektu w konsekwencji wypowiedzenia, zostanie 

wystawiony stosowny aneks do Umowy.  
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II.15.3 Wypowiedzenie Umowy lub uczestnictwa jednego lub większej liczby 

Beneficjentów przez NA 

 

II.15.3.1  NA moŨe podjŃĺ decyzjň wypowiedzenia Umowy lub uczestnictwa jednego lub 

wiňkszej liczby Beneficjent·w, w nastňpujŃcych okolicznoŜciach: 

 

(a) jeŜli zmiana sytuacji prawnej, finansowej, technicznej, organizacyjnej lub wğasnoŜciowej 

moŨe znaczŃco wpğynŃĺ na realizacje Umowy lub podwaŨyĺ decyzjň NA o przyznaniu 

dofinansowania; 

 

(b) jeŜli w nastňpstwie wypowiedzenia udziağu w Projekcie jednego lub wiňkszej liczby 

Beneficjent·w, niezbňdne zmiany w realizacji Projektu mogğyby zakwestionowaĺ decyzje 

przyznania dofinansowania lub mogğoby spowodowaĺ nier·wne traktowanie pozostağych 

wnioskodawc·w programu; 

 

(c) jeŜli Beneficjenci nie realizujŃ Projektu, zgodnie z ZağŃcznikiem I lub nie speğniajŃ  

pozostağych istotnych, ciŃŨŃcych na nim zobowiŃzaŒ, zgodnych z postanowieniami Umowy;    

 

(d) w przypadku dziağania siğy wyŨszej, o kt·rej mowa w Artykule II.13 lub w przypadku 

zawieszenia realizacji Projektu przez Koordynatora w wyniku nadzwyczajnych okolicznoŜci, 

o kt·rych mowa w Artykule II.14, gdzie wznowienie realizacji Projektu jest niemoŨliwe lub 

gdy niezbňdne do wprowadzenia zmiany do Umowy podwaŨajŃ lub stojŃ w kolizji z decyzjŃ 

przyznania dofinansowania lub mogŃ spowodowaĺ nier·wne traktowanie wnioskodawc·w 

programu; 

 

(e) jeŜli Beneficjent ogğosiğ upadğoŜĺ, jest w stanie likwidacji, podlega jurysdykcji sŃd·w,  

w tym prawomocnych wyrok·w sŃdowych, zawarğ ukğad pojednawczy z wierzycielami, 

zawiesiğ dziağalnoŜĺ gospodarczŃ, jest podmiotem postňpowaŒ o podobnym jw. charakterze 

lub w analogicznej do nich sytuacji, wynikajŃcej z prowadzonych wobec niego podobnych 

postňpowaŒ przewidzianych ustawodawstwem krajowym;   

 

(f) jeŜli Beneficjent lub jakakolwiek osoba powiŃzana z nim, okreŜlona w drugim akapicie 

powyŨszego Artykuğu zostağa uznana winnŃ powaŨnych wykroczeŒ zawodowych, 

udowodnionych  

w jakikolwiek spos·b; 

 

(g) jeŜli Beneficjent nie wywiŃzuje siň ze swoich obowiŃzk·w zwiŃzanych z opğacaniem 

naleŨnoŜci publicznoprawnych, w tym skğadek na ubezpieczenia spoğeczne i zdrowotne oraz 

podatk·w, zgodnie z obowiŃzujŃcymi w tym zakresie przepisami prawa krajowego,  

w miejscu gdzie prowadzi dziağalnoŜĺ gospodarczŃ lub realizuje Projekt;  

 

(h) jeŜli NA posiada dowody, Ũe Beneficjent lub jakakolwiek osoba z nim powiŃzana, 

okreŜlona w drugim akapicie powyŨszego Artykuğu, dopuŜciğa siň oszustwa, korupcji lub 

miağa udziağ w organizacji przestňpczej, praniu brudnych pieniňdzy lub w innych 

niezgodnych z prawem dziağaŒ szkodzŃcych interesowi UE;  

 

(i) jeŜli NA posiada dowody, ze Beneficjent lub jakakolwiek osoba z nim powiŃzana, 

okreŜlona w drugim akapicie powyŨszego Artykuğu, dopuŜciğa siň znaczŃcych bğňd·w, 

nieprawidğowoŜci lub oszustwa na etapie przyznawania dofinansowania lub realizacji 
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Projektu, wğŃczajŃc w to, zğoŨenie fağszywych informacji lub niezğoŨenie wymaganych 

informacji niezbňdnych do uzyskania dofinansowania w ramach Umowy;  

 

W celu doprecyzowania okreŜlenia zawartego w ww. punktach (f), (h) i (i), tzn. jakakolwiek 

osoba powiŃzana, oznacza osobň fizycznŃ umocowanŃ do reprezentacji prawnej Beneficjenta 

lub podejmowania decyzji w jego imieniu. 

  

II.15.3.2 Przed wypowiedzeniem Umowy lub uczestnictwa jednego lub wiňkszej liczby 

Beneficjent·w, NA oficjalnie powiadomi Koordynatora o swoim zamiarze wypowiedzenia, 

uzasadniajŃc powody swej decyzji z jednoczesnym zaproszeniem Koordynatora do 

przedstawienia w ciŃgu 45 dni od daty otrzymania powiadomienia, swojego stanowiska  

w sprawie w imieniu Beneficjent·w, a w przypadku okreŜlonym w Artykule II.15.2.1,  

w punkcie (b), do dostarczenia informacji nt. podjňcia przez Beneficjent·w dziağaŒ 

zapewniajŃcych, Ũe ich kontynuacja wypeğni zobowiŃzania spoczywajŃce na nich, zgodnie  

z postanowieniami Umowy. 

 

JeŜli analiza stanowiska Koordynatora w sprawie powiadomienia o wypowiedzeniu Umowy 

przez NA sprawi, Ũe NA zdecyduje wstrzymaĺ wypowiedzenie, wtedy NA w spos·b 

oficjalny powiadomi Koordynatora o zmianie decyzji.   

 

JeŜli Koordynator  nie przestawi swojego stanowiska w sprawie powiadomienia  

o wypowiedzeniu Umowy przez NA lub pomimo jego przedstawienia, NA uzna je za 

niewystarczajŃce, NA moŨe wypowiedzieĺ Umowň lub uczestnictwo jednego lub wiňkszej 

liczby Beneficjent·w, wysyğajŃc oficjalne powiadomienie do Koordynatora z uzasadnieniem 

powod·w podjňcia powyŨszej decyzji. 

 

W przypadkach odnoszŃcych siň do Artykuğu II.15.3.1, jego punktu (a), (b), (c), (e) i (g), 

oficjalne powiadomienie bňdzie okreŜlaĺ termin obowiŃzywania wypowiedzenia.  

W przypadkach odnoszŃcych siň do Artykuğu II.15.3.1, punktu (d), (f), (h) i (i) termin 

wypowiedzenia Umowy bňdzie obowiŃzywaĺ z dniem nastňpujŃcym po dniu otrzymania 

powiadomienia przez Koordynatora. 

 

II.15.4 Termin obowiązywania wypowiedzenia 

 

W przypadku gdy Umowa zostağa wypowiedziana, pğatnoŜci NA bňdŃ ograniczone do kwoty 

ustalonej zgodnie z Artykuğem II.18, tj. na podstawie kwalifikowanych koszt·w rzeczywiŜcie 

poniesionych przez Beneficjent·w i bieŨŃcego stanu realizacji Projektu na dzieŒ 

obowiŃzywania wypowiedzenia. Koszty zwiŃzane z bieŨŃcymi zobowiŃzaniami, kt·re nie 

bňdŃ zwiŃzane ze stanem realizacji Projektu do dnia wypowiedzenia Umowy, nie bňdŃ brane 

pod uwagň. Koordynator bňdzie miağ 60 dni od dnia obowiŃzywania wypowiedzenia 

Umowy, jak przewidziano w Artykule II.15.1 i II.15.3.2, na przygotowanie wniosku  

o pğatnoŜĺ koŒcowŃ, zgodnie z Artykuğem I.4.3. JeŜli wniosek o pğatnoŜĺ koŒcowŃ nie 

zostanie zğoŨony w powyŨszym terminie, NA nie dokona refundacji koszt·w lub nie pokryje 

swojego udziağu ryczağtowego w okreŜlonych kosztach kategorii budŨetu, kt·re nie zostağy 

zawarte lub dostatecznie uzasadnione w ramach tych kategorii zatwierdzonych przez NA w 

raporcie postňpu lub koŒcowym. Zgodnie z Artykuğem II.19, NA odzyska wszelkie kwoty 

dotychczas wypğacone, jeŜli wykorzystanie ich nie jest naleŨycie uzasadnione w raporcie 

postňpu lub koŒcowym. 
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W przypadku gdy uczestnictwo Beneficjenta zostağo wypowiedziane, Beneficjent, kt·rego to 

dotyczy zğoŨy do Koordynatora raport z realizacji Projektu i jeŜli bňdzie miağo to 

zastosowanie sprawozdanie finansowe pokrywajŃce okres od nastňpnego dnia po ostatnim 

dniu poprzedniego sprawozdanego NA okresu, zgodnie z Artykuğem I.4, do terminu 

wypowiedzenia. PowyŨsze dokumenty zostanŃ zğoŨone w odpowiednim terminie, 

umoŨliwiajŃc tym samym Koordynatorowi wystawienie wniosku o pğatnoŜĺ. Jedynie koszty 

poniesione przez Beneficjenta do terminu wypowiedzenia uczestnictwa zostanŃ refundowane 

lub pokryte przez dofinansowanie. Koszty zwiŃzane z bieŨŃcymi zobowiŃzaniami 

niekwalifikowane do poniesienia przed terminem wypowiedzenia nie zostanŃ zwr·cone. 

Wniosek o pğatnoŜĺ dla zainteresowanego Beneficjenta bňdzie doğŃczony do najbliŨszego  

wniosku zğoŨonego przez Koordynatora, zgodnie z harmonogramem okreŜlonym w Artykule 

I.4. 

 

W przypadku gdy NA, zgodnie z Artykuğem II.15.3.1, jego punktem (c), wypowie Umowň ze 

wzglňdu na zaniechanie przygotowania przez Koordynatora wniosku o pğatnoŜĺ koŒcowŃ 

oraz po wysğaniu do niego ponaglenia w tej sprawie, tj. informacji o niewywiŃzywaniu siň 

Koordynatora ze swoich zobowiŃzaŒ odnoŜnie termin·w ustalonych w Artykule I.4.5, 

zostanie zastosowany pierwszy akapit bieŨŃcego Artykuğu z zastrzeŨeniem nastňpujŃcych 

przypadk·w:     

    

(a) bňdzie zbyt mağo czasu, liczŃc od terminu obowiŃzywania wypowiedzenia, na 

przygotowanie przez Koordynatora wniosku o pğatnoŜĺ koŒcowŃ, w okresie od dnia 

wypowiedzenia Umowy, zgodnie z Artykuğem I.4.3;  

 

(b) NA nie zwr·ci lub nie pokryje jakichkolwiek poniesionych przez Beneficjent·w koszt·w, 

kt·re nie zostağy ujňte lub nie zostağy uzasadnione w raporcie postňpu lub koŒcowym, 

poczŃwszy od terminu wypowiedzenia Umowy lub koŒca okresu ustalonego w Artykule 

I.2.2, w zaleŨnoŜci od tego, kt·ry z nich jest kr·tszy.  

 

Dodatkowo do pierwszego i trzeciego akapitu bieŨŃcego Artykuğu, w przypadku gdy Umowa 

lub uczestnictwo Beneficjenta bňdzie wypowiedziana/-e w spos·b nieprawidğowy przez 

Koordynatora, w rozumieniu Artykuğu II.15.1 i II.15.2 lub w przypadku gdy Umowa bňdzie 

wypowiedziana przez NA, na podstawie Artykuğu II.15.3.1, jego punktu (c), (f), (h) i (i), NA 

moŨe zmniejszyĺ dofinansowanie lub odzyskaĺ kwoty nienaleŨnie wypğacone, zgodnie z 

Artykuğem II.18.4 i II.19, w proporcji do ciňŨaru uchybieŒ w opisywanym przedmiocie i po 

przedstawieniu przez Koordynatora, a w stosownych przypadkach przez zainteresowanych 

Beneficjent·w swojego stanowiska w sprawie. 

   

ŧadna ze stron Umowy nie bňdzie roŜciĺ sobie odszkodowania z tytuğu wypowiedzenia 

Umowy przez kt·rŃkolwiek ze stron. 
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CZĘŚĆ B - WARUNKU FINANSOWE 

 

ARTYKUŁ II.16 - KWALIFIKOWALNOŚĆ KOSZTÓW 

 

II.16.1 Warunki kwalifikowalności udziału ryczałtowego w dofinansowaniu  

 

JeŜli dofinansowanie w ramach Umowy przybierze formň udziağu ryczağtowego, obliczonego 

z zastosowaniem ryczağtowych stawek jednostkowych, obliczone kwoty udziağu w ramach 

danej kategorii koszt·w muszŃ speğniaĺ nastňpujŃce warunki: 

 

(a) muszŃ byĺ rzeczywiŜcie wykorzystane lub wytworzone w okresie ustalonym  

w Artykule I.2.2; 

 

(b) muszŃ byĺ niezbňdne dla realizacji Projektu lub muszŃ byĺ przez niego wytworzone, 

 

(c) obliczone kwoty udziağ·w ryczağtowych w ramach danej kategorii koszt·w muszŃ 

poddawaĺ siň identyfikacji i weryfikacji, w szczeg·lnoŜci muszŃ byĺ poparte 

odpowiedniŃ ewidencjŃ, tj. zapisem w systemie ksiňgowym i dokumentacjŃ Ŧr·dğowŃ, 

wyszczeg·lnionŃ w Artykule II.16.2. 

 

II.16.2 Obliczanie udziału ryczałtowego w ramach określonych kategorii kosztów 

     budżetu 

 

II.16.2.1 Akcja 1 – Edukacja Szkolna/Edukacja Dorosłych 

 

A. Podróż 

 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie 

za pomocŃ iloczynu liczby uczestnik·w biorŃcych udziağ w okreŜlonej kategorii 

wyjazdu pod wzglňdem pokonanego dystansu i ryczağtowej stawki jednostkowej 

wğaŜciwej ww. kategorii, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. Udziağ ryczağtowy zaleŨny 

od kategorii wyjazdu pod wzglňdem pokonanego dystansu bňdzie pokrywağ koszty 

podr·Ũy powrotnej, z miejsca wyjazdu, do miejsca przyjazdu. 

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanej 

podr·Ũy za granicŃ.   

(c) Dokumenty potwierdzające:  

- Dla podróży odbywającej się pomiędzy organizacją wysyłającą 

a przyjmującą: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w formie 

zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ z podaniem imienia  

i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia  

i zakoŒczenia;     

- w przypadkach podr·Ũy z lokalizacji innej niŨ ta, gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja wysyğajŃca i/lub do lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja przyjmujŃca, bňdzie wymagana trasa przejazdu wraz  
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z towarzyszŃcymi jej biletami podr·Ũnymi lub fakturami/rachunkami za nie,  

z podaniem  miejsca wyjazdu i przyjazdu.  

B. Wsparcie Idywidualne 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania:  kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie 

za pomocŃ iloczynu liczby dni/miesiňcy przypadajŃcych na uczestnika i ryczağtowej 

stawki jednostkowej przypadajŃcej na dzieŒ/miesiŃc, w okreŜlonej kategorii 

wğaŜciwej dla kraju przyjmujŃcego, jak okreŜlono w ZağŃczniku III.  

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu za granicŃ.   

(c) Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ  

w formie zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ  

z podaniem imienia i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego 

daty rozpoczňcia i zakoŒczenia. 

C. Wsparcie Organizacyjne 

 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie 

za pomocŃ iloczynu liczby uczestnictw w mobilnoŜciach i ryczağtowej stawki 

jednostkowej, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. 

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu za granicŃ. 

(c) Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ  

w formie zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ  

z podaniem imienia i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego 

daty rozpoczňcia i zakoŒczenia. 

D. Opłata za Kurs/Szkolenie 

 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie 

za pomocŃ iloczynu liczby dni przewidzianych na okreŜlony kurs/szkolenie  

i ryczağtowej stawki jednostkowej, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. 

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w zagranicznym 

kursie/szkoleniu o okreŜlonym harmonogramie, na podstawie kt·rego wnioskowanie 

o pğatnoŜĺ za kurs/szkolenie bňdzie uprawnione. 

(c) Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie zarejestrowania uczestnictwa  

w kursie/szkoleniu i opğaty za niego wniesionej, w formie faktury lub innego 

zaŜwiadczenia wystawionego i podpisanego przez organizatora kursu/szkolenia,  

z podaniem imienia i nazwiska uczestnika kursu/szkolenia, tytuğu odbytego 

kursu/szkolenia, jak r·wnieŨ daty rozpoczňcia i zakoŒczenia uczestnictwa sğuchacza 

w tymŨe kursie/szkoleniu. 
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II.16.2.2 Akcja 1 - Kształcenie i Szkolenie Zawodowe 

 

A. Podróż 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie za 

pomocŃ iloczynu liczby uczestnik·w biorŃcych udziağ w okreŜlonej kategorii wyjazdu 

pod wzglňdem pokonanego dystansu i ryczağtowej stawki jednostkowej wğaŜciwej 

ww. kategorii, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. Udziağ ryczağtowy zaleŨny od kategorii 

wyjazdu pod wzglňdem pokonanego dystansu bňdzie pokrywağ koszty podr·Ũy 

powrotnej, z miejsca wyjazdu, do miejsca przyjazdu. 

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu. 

(c)   Dokumenty potwierdzające:   

- Dla podróży odbywającej się pomiędzy organizacją wysyłającą 

a przyjmującą: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w formie 

zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ z podaniem imienia  

i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia  

i zakoŒczenia;  

- w przypadkach podr·Ũy z lokalizacji innej niŨ ta, gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja wysyğajŃca i/lub do lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja przyjmujŃca, bňdzie wymagana trasa przejazdu wraz z towarzyszŃcymi 

jej biletami podr·Ũnymi lub fakturami/rachunkami za nie, z podaniem  miejsca 

wyjazdu i przyjazdu.  

B. Wsparcie Idywidualne 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie za 

pomocŃ iloczynu liczby dni/miesiňcy przypadajŃcych na uczestnika i ryczağtowej 

stawki jednostkowej przypadajŃcej na dzieŒ/miesiŃc, w okreŜlonej kategorii 

wğaŜciwej dla kraju przyjmujŃcego, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. W przypadku 

niepeğnego miesiŃca w ramach mobilnoŜci dğugoterminowych, dofinansowanie bňdzie 

obliczone za pomocŃ iloczynu liczby dni niepeğnego miesiŃca i 1/30 (jednej 

trzydziestej) ryczağtowej stawki jednostkowej, okreŜlonej dla peğnego miesiŃca. 

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu za granicŃ.   

(c) Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ  

w formie zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ  

z podaniem imienia i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego 

daty rozpoczňcia i zakoŒczenia. 
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C. Wsparcie Organizacyjne 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie 

za pomocŃ iloczynu liczby uczestnictw w mobilnoŜciach i ryczağtowej stawki 

jednostkowej, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. Osoby towarzyszŃce uczestnikom 

mobilnoŜci za granicŃ nie bňdŃ zakwalifikowane do liczby uczestnik·w biorŃcych 

udziağ w samej mobilnoŜci.  

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu za granicŃ.   

(c) Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ  

w formie zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ z podaniem 

imienia i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego daty 

rozpoczňcia i zakoŒczenia. 

D. Wsparcie Językowe 

 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania wyraŨona bňdzie za 

pomocŃ iloczynu liczby uczni·w biorŃcych udziağ w kursie jňzykowym  

i ryczağtowej stawki jednostkowej, jak okreŜlono w ZağŃczniku III.  

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

trzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w kursie jňzykowym  

w jňzyku obcym obowiŃzujŃcym podczas pracy za granicŃ.    

(c) Dokumenty potwierdzające:   

- potwierdzenie uczestnictwa w kursie jňzykowym w formie zaŜwiadczenia 

podpisanego przez organizatora kursu z podaniem imienia i nazwiska uczestnika 

kursu, jňzyka wykğadowego, jak r·wnieŨ zakresu programowego kursu oraz daty jego 

rozpoczňcia i zakoŒczenia lub 

- faktura/rachunek za zakup materiağ·w sğuŨŃcych w trakcie kursu jňzykowego  

z podaniem w treŜci faktury/rachunku, jňzyka obcego, do nauki kt·rego materiağy 

sğuŨyğy, nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego, kwotň i walutň i datň wystawienia 

faktury/rachunku lub 

- w przypadku kursu językowego przeprowadzonego bezpośrednio przez 

Beneficjenta: potwierdzenie uczestnictwa w kursie jňzykowym w formie 

oŜwiadczenia podpisanego przez uczestnika kursu, z datŃ podpisania, z podaniem 

imienia i nazwiska uczestnika, jňzyka wykğadowego, jak r·wnieŨ zakresu 

programowego kursu oraz jego daty rozpoczňcia i zakoŒczenia.  
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II.16.2.3 Akcja 1 – Szkolnictwo Wyższe 

 

Mobilność Pracowników 

 

A. Podróż 

 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie 

za pomocŃ iloczynu liczby uczestnik·w biorŃcych udziağ w okreŜlonej kategorii 

wyjazdu pod wzglňdem pokonanego dystansu i ryczağtowej stawki jednostkowej 

wğaŜciwej ww. kategorii, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. Udziağ ryczağtowy zaleŨny 

od kategorii wyjazdu pod wzglňdem pokonanego dystansu bňdzie pokrywağ koszty 

podr·Ũy powrotnej, z miejsca wyjazdu, do miejsca przyjazdu. 

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanej 

podr·Ũy. 

(c) Dokumenty potwierdzające:   

- Dla podróży odbywającej się pomiędzy organizacją wysyłającą 

a przyjmującą: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w formie 

zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ z podaniem imienia  

i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia  

i zakoŒczenia.      

- W przypadkach podr·Ũy z lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja wysyğajŃca i/lub do lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja przyjmujŃca, bňdzie wymagana trasa przejazdu wraz z towarzyszŃcymi 

jej biletami podr·Ũnymi lub fakturami/rachunkami za nie, z podaniem  miejsca 

wyjazdu i przyjazdu.  

B. Wsparcie Idywidualne 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie za 

pomocŃ iloczynu liczby dni/miesiňcy przypadajŃcych na uczestnika i ryczağtowej 

stawki jednostkowej przypadajŃcej na dzieŒ/miesiŃc, w okreŜlonej kategorii 

wğaŜciwej dla kraju przyjmujŃcego, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. 

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowanie bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu za granicŃ.   

(c) Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w 

formie zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ z podaniem imienia 

i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia  

i zakoŒczenia.      
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Mobilność Studentów 

 

A. Podróż 

 

Udziağ ryczağtowy w kosztach podr·Ũy bňdzie miağ zastosowanie dla organizacji 

wysyğajŃcych z kraj·w i region·w peryferyjnych  (regiony peryferyjne, Cypr, Malta 

oraz Kraje i Terytoria zamorskie). 

 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie 

za pomocŃ iloczynu liczby wysğanych student·w biorŃcych udziağ w okreŜlonej 

kategorii wyjazdu pod wzglňdem pokonanego dystansu i ryczağtowej stawki 

jednostkowej wğaŜciwej ww. kategorii, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. Udziağ 

ryczağtowy zaleŨny od kategorii wyjazdu pod wzglňdem pokonanego dystansu bňdzie 

pokrywağ koszty podr·Ũy powrotnej, z miejsca wyjazdu, do miejsca przyjazdu. 

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanej 

podr·Ũy za granicŃ. 

(c) Dokumenty potwierdzające:  

Ewidencja dokumentacyjna wystawiona przez organizacjň przyjmujŃcŃ  

z podaniem: 

- imienia i nazwiska studenta,  

- daty rozpoczňcia i zakoŒczenia mobilnoŜci za granicŃ, w nastňpujŃcych 

przypadkach: 

(i) Wykaz zaliczeŒ (lub zaŜwiadczenie od uczelni przyjmujŃcej), w przypadku 

wyjazdu na studia,  

(ii)  Certyfikat odbytej praktyki (lub zaŜwiadczenie od uczelni przyjmujŃcej), 

w przypadku wyjazdu na praktykň; 

- w przypadkach podr·Ũy z lokalizacji innej niŨ ta, gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja wysyğajŃca i/lub do lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja przyjmujŃca, bňdzie wymagana trasa przejazdu wraz z towarzyszŃcymi 

jej biletami podr·Ũnymi lub fakturami/rachunkami za nie, z podaniem  miejsca 

wyjazdu i przyjazdu.  

B. Wsparcie Indywidualne 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona za 

pomocŃ iloczynu liczby miesiňcy przypadajŃcych na studenta i ryczağtowej stawki 

jednostkowej, w okreŜlonej kategorii wğaŜciwej dla kraju przyjmujŃcego, jak 

okreŜlono w ZağŃczniku III. W przypadku niepeğnego miesiŃca w ramach mobilnoŜci 

dğugoterminowych, dofinansowanie bňdzie obliczone za pomocŃ iloczynu liczby dni 

niepeğnego miesiŃca i 1/30 (jednej trzydziestej) stawki kosztu jednostkowego, 

okreŜlonej dla peğnego miesiŃca.  
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(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu za granicŃ.   

(c) Dokumenty potwierdzające:  

Ewidencja dokumentacyjna wystawiona przez organizacjň przyjmujŃcŃ  

z podaniem: 

- imienia i nazwiska studenta,  

- daty rozpoczňcia i zakoŒczenia mobilnoŜci za granicŃ w nastňpujŃcych 

przypadkach: 

(i) Wykaz zaliczeŒ (lub zaŜwiadczenie od uczelni przyjmujŃcej), w przypadku 

wyjazdu na studia, 

(ii)  Certyfikat odbytej praktyki (lub zaŜwiadczenie od uczelni przyjmujŃcej),  

w przypadku wyjazdu na praktykň. 

Mobilności Pracowników i Studentów 

C. Wsparcie Organizacyjne 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona 

iloczynem liczby uczestnictw w mobilnoŜciach i ryczağtowej stawki jednostkowej, jak 

okreŜlono w ZağŃczniku III. Liczba sumaryczna uczestnictw uwzglňdniona  

w kalkulacji wsparcia organizacyjnego obejmowaĺ bňdzie wszystkich wysğanych 

student·w i pracownik·w, kt·rzy wziňli udziağ w mobilnoŜciach zagranicznych, 

wğŃczajŃc mobilnoŜci z zerowym dofinansowaniem z funduszy UE, przez cağy okres 

trwania mobilnoŜci, jak r·wnieŨ zaproszonych pracownik·w z zagranicznych 

przedsiňbiorstw przyjeŨdŨajŃcych w celu odbycia  mobilnoŜci.  

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymania dofinansowanie bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu za granicŃ.   

(c) Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ  

w formie stosowanej powyŨej, dla ,,indywidualnego wsparciaôô.      

II.16.2.4 Akcja 1 – Młodzież 

 

      A. Podróż 

 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania wyraŨona bňdzie za 

pomocŃ iloczynu liczby uczestnik·w i ryczağtowej stawki jednostkowej w danej 

kategorii koszt·w podr·Ũy, zaleŨnej od stawek okreŜlonych dla pokonanego dystansu, 

jak okreŜlono w ZağŃczniku III. Udziağ ryczağtowy zaleŨny od okreŜlonego dystansu 

podr·Ũy bňdzie pokrywağ koszty podr·Ũy powrotnej z miejsca wyjazdu do miejsca 

przyjazdu. 
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(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanej 

podr·Ũy za granicŃ. 

(c) Dokumenty potwierdzające:   

- Dla podróży odbywającej się pomiędzy organizacją wysyłającą 

a przyjmującą: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w formie 

oŜwiadczenia podpisanego przez uczestnika z podaniem jego imienia  

i nazwiska, adresu e-mail, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia i zakoŒczenia dziağania 

za granicŃ.      

- W przypadkach podr·Ũy z lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja wysyğajŃca i/lub do lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja przyjmujŃca, bňdzie wymagana trasa przejazdu wraz z towarzyszŃcymi 

jej biletami podr·Ũnymi lub fakturami/rachunkami za nie lub innego rodzaju 

dokument·w (np. z wyğŃczeniem oŜwiadczenia wystawionego przez samego 

uczestnika lub Beneficjenta), z podaniem  miejsca wyjazdu i przyjazdu.  

B. Wsparcie Indywidualne - do wyğŃcznego stosowania w Wolontariacie Europejskim 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona za 

pomocŃ iloczynu liczby dni/miesiňcy przypadajŃcych na danego wolontariusza  

i ryczağtowej stawki jednostkowej przypadajŃcej na dzieŒ/miesiŃc pobytu,  

w zaleŨnoŜci od stawek okreŜlonych dla danego kraju przyjmujŃcego woluntariusza, 

jak okreŜlono w ZağŃczniku III. W przypadku niepeğnego miesiŃca w ramach 

mobilnoŜci dğugoterminowych, dofinansowanie bňdzie obliczone za pomocŃ iloczynu 

liczby dni niepeğnego miesiŃca i 1/30 (jednej trzydziestej) stawki kosztu 

jednostkowego, okreŜlonej dla peğnego miesiŃca.  

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu za granicŃ w okreŜlonym okresie czasu. 

(c) Dokumenty potwierdzające:  

ï potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w formie oŜwiadczenia 

podpisanego przez wolontariusza z podaniem jego imienia i nazwiska, adresu 

e-mail, jak r·wnieŨ miejsca, daty rozpoczňcia i zakoŒczenia dziağania za 

granicŃ; 

 

ï potwierdzenie dokonania przez Beneficjenta pğatnoŜci na rzecz wolontariusza 

peğnej kwoty zwiŃzanej z jego wsparciem indywidualnym, w formie wyciŃgu 

bankowego potwierdzajŃcego dokonanie przelewu na konto bankowe 

woluntariusza lub pokwitowania przyjňcia Ŝrodk·w przez tego ostatniego.  

  

C. Wsparcie Organizacyjne 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona za 

pomocŃ iloczynu liczby dni/miesiňcy przypadajŃcych na uczestnika i ryczağtowej 

stawki jednostkowej przypadajŃcej na dzieŒ/miesiŃc pobytu, w zaleŨnoŜci od stawek 
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okreŜlonych dla danego kraju przyjmujŃcego woluntariusza, jak okreŜlono  

w ZağŃczniku III. W przypadku niepeğnego miesiŃca w ramach mobilnoŜci 

dğugoterminowych, dofinansowanie bňdzie obliczone za pomocŃ iloczynu liczby dni 

niepeğnego miesiŃca i 1/30 (jednej trzydziestej) stawki kosztu jednostkowego, 

okreŜlonej dla peğnego miesiŃca.  

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym 

dziağaniu za granicŃ w okreŜlonym okresie czasu.   

(c) Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ  

w formie oŜwiadczenia podpisanego przez uczestnika z podaniem jego imienia  

i nazwiska, adresu e-mail, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia i zakoŒczenia dziağania 

za granicŃ.      

D. Wsparcie Językowe (majŃce wyğŃczne zastosowanie dla Wolontariatu Europejskiego) 

 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania wyraŨona bňdzie za 

pomocŃ iloczynu liczby wolontariuszy biorŃcych udziağ w przygotowaniu jňzykowym  

i ryczağtowej stawki jednostkowej przypadajŃcej na osobň uczestnika, jak okreŜlono  

w ZağŃczniku III.  

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w przygotowaniu 

jňzykowym, w jňzyku obcym obowiŃzujŃcym podczas pracy za granicŃ.    

(c) Dokumenty potwierdzające:   

- potwierdzenie uczestnictwa w kursie jňzykowym w formie zaŜwiadczenia 

podpisanego przez organizatora kursu z podaniem imienia i nazwiska wolontariusza 

kursu, jňzyka wykğadowego, jak r·wnieŨ zakresu programowego kursu oraz jego daty 

rozpoczňcia i zakoŒczenia lub 

- faktura/rachunek za zakup materiağ·w sğuŨŃcych w trakcie przygotowania 

jňzykowego, z podaniem w treŜci faktury/rachunku, jňzyka obcego, do nauki kt·rego 

materiağy sğuŨyğy, nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego, kwotň i walutň  

i datň wystawienia faktury/rachunku lub 

- w przypadku wsparcia językowego przeprowadzonego bezpośrednio przez 

Beneficjenta: potwierdzenie uczestnictwa w przygotowaniu jňzykowym w formie 

oŜwiadczenia podpisanego przez wolontariusza, z datŃ podpisania, z podaniem 

imienia i nazwiska wolontariusza, jňzyka wykğadowego, jak r·wnieŨ zakresu 

programowego przygotowania oraz jego daty rozpoczňcia i zakoŒczenia.  

II.16.2.5 Akcja 2 – Partnerstwa strategiczne 

 

A. Zarządzanie Projektem i jego wdrażanie 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona za 

pomocŃ iloczynu liczby miesiňcy w okresie realizacji Projektu i ryczağtowej stawki 

jednostkowej przeznaczonej dla Beneficjenta, jak okreŜlono w ZağŃczniku III.   
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(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie realizacja przez Beneficjenta dziağaŒ Projektu 

i w konsekwencji wytworzenie jego rezultat·w przewidzianych do pokrycia  

z powyŨszej kategorii koszt·w budŨetu, wnioskowanej we wniosku o dofinansowanie  

i zatwierdzonej przez NA.   

(c) Dokumenty potwierdzające:  Opis zrealizowanych dziağaŒ i wytworzonych 

rezultat·w w raporcie koŒcowym. Dodatkowo, efekty prac wytworzonych w trakcie 

Projektu zostanŃ zamieszczone przez Koordynatora na Platformie Upowszechniania 

Rezultat·w i w zaleŨnoŜci od ich charakteru, bňdŃ udostňpnione w siedzibach 

Beneficjent·w dla cel·w kontroli i audyt·w. 

B. Międzynarodowe spotkania projektowe 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona za 

pomocŃ iloczynu liczby uczestnik·w i ryczağtowej stawki jednostkowej, jak okreŜlono 

w ZağŃczniku III.  

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie potwierdzenie uczestnictwa w miňdzynarodowym 

spotkaniu projektowym i sprawozdanej podr·Ũy.   

(c) Dokumenty potwierdzające:   

- Dla podróży odbywającej się pomiędzy organizacją wysyłającą 

a przyjmującą: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w formie 

zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ z podaniem imienia  

i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia  

i zakoŒczenia;      

- w przypadkach podr·Ũy z lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja wysyğajŃca i/lub do lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja przyjmujŃca, bňdzie wymagana trasa przejazdu wraz z towarzyszŃcymi 

jej biletami podr·Ũnymi lub fakturami/rachunkami za nie, z podaniem  miejsca 

wyjazdu i przyjazdu.  

C.  Rezultaty pracy intelektualnej 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona za 

pomocŃ iloczynu liczby dni wykonanej pracy przez pracownik·w Beneficjent·w  

i ryczağtowej stawki jednostkowej przypadajŃcej na dzieŒ, dla okreŜlonej kategorii 

pracownik·w, wğaŜciwej dla kraju, w kt·rym Beneficjent zarejestrowağ swojŃ 

dziağalnoŜĺ, jak okreŜlono w ZağŃczniku III.   

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie wytworzenie rezultat·w pracy intelektualnej na 

zaakceptowanym poziomie jakoŜci, okreŜlonym przez NA w czasie oceny Projektu. 

(c) Dokumenty potwierdzające:   

- potwierdzenie wytworzonych rezultat·w intelektualnych, kt·rych efekty zostanŃ 

zamieszczone na Platformie Upowszechniania Rezultat·w i w zaleŨnoŜci od ich 
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charakteru, bňdŃ udostňpnione dla cel·w kontroli i audyt·w w siedzibach 

Beneficjent·w lub w organizacjach partnerskich; 

- potwierdzenie zaangaŨowania czasu pracy pracownik·w dla wytworzenia 

intelektualnych rezultat·w w formie ewidencji czasu pracy kaŨdego z nich,  

z podaniem imienia i nazwiska, stanowiska pracownika w rozumieniu czterech 

kategorii, okreŜlonych w ZağŃczniku III, dat i sumy dni przeznaczonych na 

wytworzenia intelektualnych rezultat·w; 

- potwierdzenie rodzaju powiŃzaŒ pomiňdzy pracownikiem a zainteresowanym 

Beneficjentem, tj. forma jego zatrudnienia, rodzaj umowy o pracň, wolontariat itp., na 

podstawie oficjalnej ewidencji zatrudnienia w organizacji Beneficjenta. 

D. Wydarzenia upowszechniające rezultaty pracy intelektualnej 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona za pomocŃ  

iloczynu liczby uczestnik·w z organizacji innych niŨ Beneficjenta i innych partnerskich 

organizacji Projektu, okreŜlonych w Umowie i ryczağtowej stawki jednostkowej 

przypadajŃcej na uczestnika, jak okreŜlono w ZağŃczniku III.  

(b) Kwalifikowalność działania: wydarzenie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste odbycie siň wydarzenia 

upowszechniajŃcego rezultaty pracy intelektualnej na zaakceptowanym poziomie jakoŜci, 

okreŜlonym przez NA w czasie oceny Projektu.  

(c) Dokumenty potwierdzające:   

- opis wydarzenia upowszechniajŃcego rezultaty pracy intelektualnej w raporcie 
koŒcowym; 

- potwierdzenie uczestnictwa w wydarzeniu upowszechniajŃcym rezultaty pracy 

intelektualnej w formie listy podpisanej przez uczestnik·w, z podaniem nazwy, daty  

i miejsca wydarzenia, imienia i nazwiska, adresu e-mail i podpisu uczestnika oraz 

nazwy i adresu organizacji wysyğajŃcej danego uczestnika; 

- szczeg·ğowy program i wszelkie wykorzystane lub rozpowszechnione dokumenty 
podczas  wydarzenia upowszechniajŃcego rezultaty pracy intelektualnej.  

E. Działania związane z uczeniem się/nauczaniem/szkoleniami 

 

(a) Obliczanie kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania przybierze formň udziağu 

ryczağtowego z zastosowaniem ryczağtowych stawek jednostkowych przeznaczonych 

dla okreŜlonych kategorii takich, jak Podr·Ũ, Wsparcie Indywidualne i Wsparcie 

Jňzykowe, w nastňpujŃcych rodzajach koszt·w: 

- Podróż: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona za pomocŃ iloczynu liczby 

uczestnik·w i ryczağtowej stawki jednostkowej, okreŜlonej dla kategorii podr·Ũy za 

granicň pod wzglňdem pokonanego dystansu, jak okreŜlono w ZağŃczniku III.  

- Wsparcie indywidualne: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona iloczynem liczby 

dni/miesiňcy przypadajŃcych na uczestnika i ryczağtowej stawki jednostkowej 

przypadajŃcej na dzieŒ/miesiŃc, w okreŜlonej kategorii wğaŜciwej dla kraju 
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przyjmujŃcego, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. W przypadku niepeğnego miesiŃca  

w ramach mobilnoŜci dğugoterminowych, dofinansowanie bňdzie obliczone za 

pomocŃ iloczynu liczby dni niepeğnego miesiŃca i 1/30 (jednej trzydziestej) stawki 

kosztu jednostkowego, okreŜlonej dla peğnego miesiŃca.  

- Wsparcie językowe: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona iloczynem liczby 

uczestnik·w kursu jňzykowego i ryczağtowej stawki jednostkowej stosowanej, jak 

okreŜlono w ZağŃczniku III. 

(b) Kwalifikowalność działania:  

- Podróż: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym otrzymanie dofinansowania 

bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanej podr·Ũy.   

- Wsparcie indywidualne: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym otrzymanie 

dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym dziağaniu za 

granicŃ. 

- Wsparcie językowe: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym otrzymanie 

dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanym dziağaniu za 

granicŃ, w okresie powyŨej dw·ch miesiňcy oraz rzeczywiste uczestnictwo  

w kursie jňzykowym, w jňzyku wykğadowym lub obowiŃzujŃcym w pracy za granicŃ.    

(c) Dokumenty potwierdzające: 

(i) Podróż 

- Dla podróży odbywającej się pomiędzy organizacją wysyłającą 

a przyjmującą: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w formie 

zaŜwiadczenia podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ, z podaniem imienia  

i nazwiska uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia  

i zakoŒczenia;   

- w przypadkach podr·Ũy z lokalizacji innej niŨ ta, gdzie posiada siedzibň organizacja 

wysyğajŃca i/lub do lokalizacji innej niŨ ta, gdzie posiada siedzibň organizacja 

przyjmujŃca, bňdzie wymagana trasa przejazdu wraz z towarzyszŃcymi jej biletami 

podr·Ũnymi lub fakturami/rachunkami za nie, z podaniem  miejsca wyjazdu  

i przyjazdu.  

(ii) Wsparcie indywidualne 

- Potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w formie zaŜwiadczenia 

podpisanego przez organizacjň przyjmujŃcŃ z podaniem imienia i nazwiska 

uczestnika, celu dziağania za granicŃ, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia  

i zakoŒczenia.  

(iii) Wsparcie językowe 

- Potwierdzenie uczestnictwa w kursie jňzykowym w formie zaŜwiadczenia 

podpisanego przez organizatora kursu, z podaniem imienia i nazwiska uczestnika 

kursu, jňzyka wykğadowego, jak r·wnieŨ zakresu programowego kursu oraz daty 

rozpoczňcia i zakoŒczenia kursu lub 
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- faktura/rachunek za zakup materiağ·w sğuŨŃcych podczas kursu jňzykowego  

z podaniem w treŜci faktury/rachunku, jňzyka obcego, do nauki kt·rego materiağy 

sğuŨyğy, nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego fakturň/rachunek, kwotň i walutň 

oraz datň wystawienia faktury/rachunku lub 

- w przypadku kursu językowego przeprowadzonego bezpośrednio przez 

Beneficjenta: oŜwiadczenie uczestnika kursu, z datŃ podpisania przez, z podaniem 

imienia i nazwiska uczestnika, jňzyka wykğadowego, jak r·wnieŨ zakresu 

programowego oraz daty rozpoczňcia i zakoŒczenia kursu. 

II.16.2.6 Akcja 3 – Rozwój Polityki Młodzieżowej 

 

      A. Podróż 

 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota udziağu ryczağtowego obliczona bňdzie 

za pomocŃ iloczynu liczby uczestnik·w biorŃcych udziağ w okreŜlonej kategorii 

wyjazdu pod wzglňdem pokonanego dystansu i ryczağtowej stawki jednostkowej 

wğaŜciwej ww. kategorii, jak okreŜlono w ZağŃczniku III. Udziağ ryczağtowy zaleŨny 

od okreŜlonego dystansu podr·Ũy bňdzie pokrywağ koszty podr·Ũy powrotnej  

z miejsca wyjazdu do miejsca przyjazdu. 

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w sprawozdanej 

podr·Ũy. 

(c) Dokumenty potwierdzające:   

- Dla podróży odbywającej się pomiędzy organizacją wysyłającą 

a przyjmującą: potwierdzenie uczestnictwa w dziağaniu za granicŃ w formie 

oŜwiadczenia podpisanego przez uczestnika, z podaniem jego imienia  

i nazwiska, adresu e-mail, jak r·wnieŨ jego daty rozpoczňcia i zakoŒczenia dziağania 

za granicŃ.     

- W przypadkach podr·Ũy z lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja wysyğajŃca i/lub do lokalizacji innej, niŨ ta gdzie posiada swojŃ siedzibň 

organizacja przyjmujŃca, bňdzie wymagana trasa przejazdu wraz z towarzyszŃcymi 

jej biletami podr·Ũnymi lub fakturami/rachunkami za nie lub innego rodzaju 

dokument·w (np. z wyğŃczeniem oŜwiadczenia wystawionego przez samego 

uczestnika lub Beneficjenta), z podaniem  miejsca wyjazdu i przyjazdu.  

B. Wsparcie organizacyjne 

(a) Obliczanie  kwoty dofinansowania: kwota dofinansowania bňdzie wyraŨona za 

pomocŃ iloczynu liczby dni przypadajŃcych na uczestnika i ryczağtowej stawki 

jednostkowej, w okreŜlonej kategorii wğaŜciwej dla kraju przyjmujŃcego, jak 

okreŜlono w ZağŃczniku III.  

(b) Kwalifikowalność działania: dziağanie, kt·rego warunkiem kwalifikujŃcym 

otrzymanie dofinansowania bňdzie rzeczywiste uczestnictwo w okreŜlonym okresie 

czasu, w sprawozdanym spotkaniu dotyczŃcym dialogu usystematyzowanego.   
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- Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie uczestnictwa w spotkaniu dotyczŃcym 

dialogu usystematyzowanego w formie oŜwiadczenia podpisanego przez uczestnika  

z podaniem jego imienia i nazwiska, adresu e-mail, jak r·wnieŨ miejsca, daty 

rozpoczňcia i zakoŒczenia spotkania dotyczŃcego dialogu usystematyzowanego.      

II.16.3 Warunki kwalifikowalności dotyczącej refundacji kosztów rzeczywistych 

 

Gdy dofinansowanie przybierze formň refundacji koszt·w rzeczywistych, nastňpujŃce 

warunki bňdŃ miağy zastosowanie, a mianowicie koszty te bňdŃ: 

 

(a) rzeczywiŜcie poniesione przez Beneficjenta; 

 

(b) poniesione przez Beneficjenta w okresie ustalonym w Artykule I.2.2; 

 

(c) okreŜlone w szacunkowym budŨecie ustalonym w ZağŃczniku II lub 

zakwalifikowane na skutek przesuniňĺ pomiňdzy kategoriami budŨetu, jak 

okreŜlono w Artykule I.3.2; 

 

(d) poniesione w zwiŃzku z realizacjŃ Projektu i muszŃ byĺ niezbňdne do jego 

realizacji, zgodnie z zapisem zawartym w ZağŃczniku I;  

 

(e) poddawaĺ siň identyfikacji i weryfikacji, szczeg·lnie bňdŃ zewidencjonowane w 

systemie ksiňgowym organizacji Beneficjenta, zgodnie z obowiŃzujŃcymi 

przepisami rachunkowoŜci w tym zakresie wğaŜciwymi dla kraju, w kt·rym 

Beneficjent prowadzi dziağalnoŜĺ oraz bňdŃ traktowane przez  Beneficjenta 

zgodnie z obowiŃzujŃcymi rutynowymi praktykami ksiňgowymi obowiŃzujŃcymi 

w jego organizacji;  

 

(f) poniesione zgodnie z wymogami obowiŃzujŃcych przepis·w podatkowych  

i skğadek na ubezpieczenia spoğeczne, w zakresie kt·rym bňdzie ich dotyczyğ;  

 

(g) racjonalne, uzasadnione i zgodne z zasadami naleŨytego zarzŃdzania finansami, 

w szczeg·lnoŜci oszczňdnoŜci i efektywnoŜci;   

 

(h) niepokryte udziağem ryczağtowym w dofinansowaniu, z zastosowaniem 

ryczağtowych stawek jednostkowych, jak okreŜlono w Artykule II.16.1.   

 

 

II.16.4 Obliczanie kwalifikowalnych kosztów rzeczywistych 

 

II.16.4.1 Akcja 1 – Edukacja Dorosłych / Szkolnictwo Wyższe 

 

A. Wsparcie Uczestników Projektu ze Specjalnymi Potrzebami 

(a) Obliczanie dofinansowania:  dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych, 

(b) Zasady kwalifikowalności kosztów: poniesienie tych koszt·w bňdzie niezbňdne  

w celu umoŨliwienia osobie niepeğnosprawnej uczestnictwa w dziağaniu i bňdŃ 

dodatkowymi do tych, pokrytych dofinansowaniem obliczonym z zastosowaniem 

ryczağtowych stawek jednostkowych, jak okreŜlono w Artykule II.16.1. 
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(c) Dokumenty potwierdzające: faktury/rachunki dokumentujŃce poniesione koszty 

rzeczywiste, z podaniem nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego oraz  kwoty, 

waluty oraz daty wystawienia. 

B.  Koszty nadzwyczajne 

(a) Obliczanie dofinansowania:  dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych.  

(b) Zasady kwalifikowalności kosztów: zwiŃzanych z wystawieniem na ŨŃdanie NA 

gwarancji finansowej, zdeponowanej przez Beneficjenta w NA w celu zabezpieczenia 

pğatnoŜci zaliczkowych, jak okreŜlono w Artykule I.4.1. 

(c) Dokumenty potwierdzające: potwierdzenie poniesienia przez Beneficjenta koszt·w 

zwiŃzanych z wystawieniem gwarancji przez podmiot do tego upowaŨniony,  

z podaniem jego nazwy i adresu, kwoty, waluty kosztu gwarancji oraz daty i podpisu 

reprezentanta prawnego. 

II.16.4.2 Akcja 1 – Kształcenie i Szkolenie Zawodowe 

 

A. Wsparcie Uczestników Projektu ze Specjalnymi Potrzebami 

 

(a) Obliczanie dofinansowania: dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych. 

(b) Zasady kwalifikowalności kosztów: poniesienie tych koszt·w bňdzie niezbňdne  

w celu umoŨliwienia osobie niepeğnosprawnej uczestnictwa w Projekcie i bňdŃ 

dodatkowymi do tych, pokrytych dofinansowaniem obliczonym z zastosowaniem 

ryczağtowych stawek jednostkowych, jak okreŜlono w Artykule II.16.1. 

(c) Dokumenty potwierdzające: faktury/rachunki dokumentujŃce poniesione koszty 

rzeczywiste, z podaniem nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego oraz  kwoty, 

waluty oraz daty wystawienia. 

B.  Koszty nadzwyczajne 

(a) Obliczanie dofinansowania:  dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych.  

(b) Zasady kwalifikowalności kosztów: 

- poniesienie tych koszt·w bňdzie niezbňdne w celu umoŨliwienia uczniowi  

z mniejszymi szansami uczestnictwa w Projekcie i bňdŃ dodatkowymi do tych,  

pokrytych dofinansowaniem obliczonym z zastosowaniem ryczağtowych stawek 

jednostkowych, jak okreŜlono w Artykule II.16.1. 

- koszty zwiŃzane z wystawieniem finansowej zabezpieczajŃcej pğatnoŜci zaliczkowe, 

wymaganej przez NA, zğoŨonej przez Beneficjenta w celu zabezpieczenia pğatnoŜci 

zaliczkowych, jak okreŜlono w Artykule I.4.1. 
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(c) Dokumenty potwierdzające:  

- w przypadku kosztów związanych z uczestnictwem uczniów z mniejszymi szansami: 
faktury/rachunki dokumentujŃce poniesione koszty rzeczywiste,  

z podaniem nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego oraz  kwoty, waluty oraz daty 

wystawienia; 

- w przypadku kosztów związanych z wystawieniem gwarancji finansowej: 
potwierdzenie poniesienia przez Beneficjenta koszt·w zwiŃzanych z wystawieniem 

gwarancji przez podmiot do tego upowaŨniony, z podaniem jego nazwy i adresu, kwoty, 

waluty oraz daty i podpisu reprezentanta prawnego. 

II.16.4.3 Akcja 1 – Młodzież 

 

A. Wsparcie Uczestników Projektu ze Specjalnymi Potrzebami 

 

(a) Obliczanie dofinansowania: dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych. 

(b) Zasady kwalifikowalności kosztów: poniesienie tych koszt·w bňdzie niezbňdne  

w celu umoŨliwienia osobie niepeğnosprawnej uczestnictwa w Projekcie i bňdŃ 

dodatkowymi do tych, pokrytych dofinansowaniem w formie udziağu ryczağtowego 

obliczonego z zastosowaniem ryczağtowych stawek jednostkowych, jak okreŜlono  

w Artykule II.16.1. 

(c) Dokumenty potwierdzające: faktury/rachunki dokumentujŃce poniesione koszty 

rzeczywiste, z podaniem nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego oraz  kwoty, 

waluty oraz daty wystawienia. 

B. Koszty nadzwyczajne do wyğŃcznego stosowania w Wymianach 

        MğodzieŨowych i Europejski Wolontariat  

 

(a) Obliczanie dofinansowania:  dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych.  

(b) Koszty kwalifikowane działania: 

- zwiŃzane z otrzymaniem wizy, pozwolenia na pobyt, szczepieŒ uczestnik·w 

mobilnoŜci za granicŃ; 

- zakwaterowania uczestnik·w Wizyty Przygotowawczej, 

- zwiŃzane z dodatkowŃ opiekŃ mentora i specjalnym przygotowaniem do uczestnictwa 

mğodzieŨy z mniejszymi szansami, 

- zwiŃzane z wystawieniem na ŨŃdanie NA gwarancji finansowej, zdeponowanej przez 

Beneficjenta w NA w celu zabezpieczenia pğatnoŜci zaliczkowych, jak okreŜlono  

w Artykule I.4.1. 
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(c) Dokumenty potwierdzające:  

- W przypadku kosztów związanych z otrzymaniem wizy, pozwolenia na pobyt, 

szczepień: dow·d zapğaty na podstawie faktur/rachunk·w dokumentujŃcych poniesione 

koszty rzeczywiste, z podaniem w treŜci faktur/rachunk·w nazwy i adresu podmiotu 

wystawiajŃcego je,  kwoty, waluty oraz daty wystawienia ich; 

- W przypadku kosztów zwiŃzanych z zakwaterowaniem uczestnik·w Wizyty 

Przygotowawczej: dow·d zapğaty na podstawie faktur/rachunk·w dokumentujŃcych 

poniesione koszty rzeczywiste, z podaniem w treŜci faktur/rachunk·w nazwy i adresu 

podmiotu wystawiajŃcego je,  kwoty, waluty oraz daty wystawienia ich; 

- W przypadku kosztów związanych z dodatkową opieką mentora i specjalnym 
przygotowaniem do uczestnictwa młodzieży z mniejszymi szansami: dow·d zapğaty 

na podstawie faktur/rachunk·w dokumentujŃcych poniesione koszty rzeczywiste 

zwiŃzane z powyŨszym rodzajem kosztu, z podaniem w treŜci faktur/rachunk·w nazwy  

i adresu podmiotu wystawiajŃcego je,  kwoty, waluty oraz daty wystawienia ich; 

- w przypadku kosztów związanych z wystawieniem gwarancji finansowej: 
potwierdzenie poniesienia koszt·w zwiŃzanych z wystawieniem gwarancji przez podmiot 

do tego upowaŨniony, z podaniem jego nazwy i adresu, kwoty, waluty oraz daty i podpisu 

reprezentanta prawnego. 

Do wyłącznego stosowania w mobilnościach osób pracujących  

z młodzieżą 

 

(a) Obliczanie dofinansowania:  dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych.  

(b) Koszty kwalifikowane działania: 

- zwiŃzane z otrzymaniem wizy, pozwolenia na pobyt, szczepieŒ uczestnik·w 

mobilnoŜci za granicŃ; 

- zwiŃzane z wystawieniem na ŨŃdanie NA gwarancji finansowej, zdeponowanej przez 

Beneficjenta w NA w celu zabezpieczenia pğatnoŜci zaliczkowych, jak okreŜlono  

w Artykule I.4.1. 

(c) Dokumenty potwierdzające:  

- W przypadku kosztów związanych z otrzymaniem wizy, pozwolenia na pobyt, 
szczepień: dow·d zapğaty na podstawie faktur/rachunk·w dokumentujŃcych poniesione 

koszty rzeczywiste, z podaniem w treŜci faktur/rachunk·w nazwy i adresu podmiotu 

wystawiajŃcego je,  kwoty, waluty oraz daty wystawienia ich; 

- w przypadku kosztów za wystawienie gwarancji finansowej: potwierdzenie 

poniesienia koszt·w zwiŃzanych z wystawieniem gwarancji przez podmiot do tego 

upowaŨniony, z podaniem jego nazwy i adresu, kwoty, waluty oraz daty i podpisu 

reprezentanta prawnego. 
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II.16.4.4 Akcja 2 – Partnerstwa strategiczne  

 

A. Wsparcie uczestników projektu ze specjalnymi potrzebami 

 

(a) Obliczanie dofinansowania:  dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych.  

(b) Zasady kwalifikowalności kosztów: poniesienie tych koszt·w bňdzie niezbňdne  

w celu umoŨliwienia osobie niepeğnosprawnej uczestnictwa w Projekcie i bňdŃ 

dodatkowymi do tych, pokrytych dofinansowaniem obliczonym z zastosowaniem 

ryczağtowych stawek jednostkowych, jak okreŜlono w Artykule II.16.1. 

(c) Dokumenty potwierdzające: faktury/rachunki dokumentujŃce poniesione koszty 

rzeczywiste, z podaniem nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego oraz  kwoty, 

waluty oraz daty wystawienia; 

B.  Koszty nadzwyczajne 

(a) Obliczanie dofinansowania:  dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych (i) 75% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych lub (ii) ich 

granicznej dopuszczalnej wartoŜci do 50 tys. EUR, z wyğŃczeniem koszt·w za 

wystawienie gwarancji finansowej wymaganej przez NA,  z zastrzeŨeniem, Ũe kt·ra  

z tych dw·ch wartoŜci granicznych, (i) lub (ii), okaŨe siň niŨsza, ta niŨsza zostanie 

uwzglňdniona przez NA. 

(b) Zasady kwalifikowalności kosztów:  

- Podwykonawstwo: zlecenia wykonania zadaŒ podwykonawcom oraz zakup towar·w  

i usğug pod warunkiem speğnienia przez Beneficjenta wymagaŒ, jak okreŜlono  

w ZağŃczniku I i pod warunkiem zaakceptowania przez NA zrealizowanych przez 

podwykonawc·w zadaŒ Projektu, jak okreŜlono w ZağŃczniku II;      

- Gwarancja finansowa: koszty zwiŃzane z wystawieniem gwarancji finansowej, 

zabezpieczajŃcej pğatnoŜci zaliczkowe wymaganej przez NA, zğoŨonej przez 

Beneficjenta w celu zabezpieczenia pğatnoŜci zaliczkowych, jak okreŜlono w Artykule 

I.4.1.; 

- Koszt zwiŃzany z amortyzacjŃ sprzňtu i innych aktyw·w (nowo zakupionych lub 

uŨywanych), zgodny z rocznymi sprawozdaniami finansowymi Beneficjenta 

sporzŃdzonymi na podstawie ewidencji ksiňgowej, pod warunkiem Ũe sprzňt zostağ 

zakupiony zgodnie z Artykuğem II.9 i odpis amortyzacyjny zostağ dokonany zgodnie  

z miňdzynarodowymi zasadami rachunkowoŜci, w tym zakresie i z obowiŃzujŃcymi  

u Beneficjenta rutynowymi praktykami ksiňgowymi. Koszty najmu i leasingu sprzňtu 

lub innych aktyw·w bňdŃ r·wnieŨ traktowane prze NA jako kwalifikowane, pod 

warunkiem, ze koszty te nie przekroczŃ wartoŜci koszt·w amortyzacji identycznego 

sprzňtu lub aktyw·w i nie zawierajŃ jakichkolwiek finansowych opğat. 
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(c) Dokumenty potwierdzające:   

- Podwykonawstwo: faktury/rachunki dokumentujŃce poniesione koszty rzeczywiste,  

z podaniem nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego oraz kwoty, waluty oraz daty 

wystawienia; 

- Gwarancja finansowa: potwierdzenie poniesienia przez Beneficjenta koszt·w 

zwiŃzanych z wystawieniem gwarancji przez podmiot do tego upowaŨniony, z podaniem 

jego nazwy i adresu, kwoty, waluty oraz daty i podpisu reprezentanta prawnego. 

- Koszt związany z amortyzacją: dow·d zakupu, najmu lub leasingu sprzňtu i innych 

aktyw·w, zgodny z rocznymi sprawozdaniami finansowymi Beneficjenta sporzŃdzonymi 

na podstawie ewidencji ksiňgowej, z poŜwiadczeniem, Ũe koszt ten zostağ poniesiony  

w okresie ustalonym w Artykule I.2.2 i wartoŜĺ rat amortyzacyjnych rzeczywiŜcie 

odpisanych w koszty byğa wykorzystana dla cel·w realizacji Projektu i moŨe byĺ za 

takowŃ uznana.  

II.16.4.5 Akcja 3 – Rozwój Polityki Młodzieżowej 

 

A. Wsparcie Uczestników Projektu ze Specjalnymi Potrzebami  

(a) Obliczanie dofinansowania:  dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych.  

(b) Zasady kwalifikowalności kosztów: poniesienie tych koszt·w bňdzie niezbňdne  

w celu umoŨliwienia osobie niepeğnosprawnej uczestnictwa w Projekcie i bňdŃ 

dodatkowymi, do tych koszt·w dofinansowaniem w formie udziağu ryczağtowego 

obliczonego z zastosowaniem ryczağtowych stawek jednostkowych, zgodnie z 

warunkami okreŜlonymi w Artykule II.16.1. 

(c) Dokumenty potwierdzające: faktury/rachunki dokumentujŃce poniesione koszty 

rzeczywiste, z podaniem nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego oraz  kwoty, 

waluty oraz daty wystawienia; 

B.  Koszty Nadzwyczajne 

(a) Obliczanie dofinansowania:  dofinansowanie bňdzie dotyczyğo refundacji koszt·w  

obejmujŃcych 100% kwalifikowalnych koszt·w rzeczywistych.  

(b) Koszty kwalifikowane działania: 

- zwiŃzane z otrzymaniem wizy, pozwolenia na pobyt, szczepieŒ uczestnik·w 

mobilnoŜci za granicŃ; 

- zwiŃzane z konsultacjami on-line i sondaŨami dotyczŃcymi mğodzieŨy,  

w przypadkach niezbňdnych dla realizacji Projektu; 

(c) Dokumenty potwierdzające, w przypadku koszt·w zwiŃzanych z:  

- otrzymaniem wizy, pozwolenia na pobyt, szczepień: dow·d zapğaty na podstawie 

faktur/rachunk·w dokumentujŃcych poniesione koszty rzeczywiste, z podaniem w treŜci 

faktur/rachunk·w nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego je,  kwoty, waluty oraz daty 

wystawienia ich; 
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- konsultacjami on-line i sondażami dotyczącymi młodzieży: dow·d zapğaty na 

podstawie faktur/rachunk·w dokumentujŃcych poniesione koszty rzeczywiste,  

z podaniem w treŜci faktur/rachunk·w nazwy i adresu podmiotu wystawiajŃcego je,  

kwoty, waluty oraz daty wystawienia ich; 

 

II.16.5 Koszty niekwalifikowalne 

 

Dodatkowo, do wszelkich innych koszt·w, kt·re nie speğniajŃ warunk·w ustalonych  

w Artykule II.16.1 i II.16.3, nastňpujŃce koszty bňdŃ uznane za niekwalifikowalne: 

 

(a) zwroty z kapitağu, 

 

(b) dğugi i opğaty z nimi zwiŃzane,  

 

(c) rezerwy na straty lub dğugi, 

 

(d) odsetki dğuŨne, 

 

(e) wŃtpliwe do odzyskania dğugi,  

 

(f) straty kursowe, 

 

(g) koszty otwarcia i prowadzenia rachunk·w bankowych Beneficjenta, wğŃcznie  

z kosztami za przelewy bankowe zadysponowane przez NA, za kt·re bank obciŃŨyğ 

rachunek bankowy Beneficjenta wskazany w Umowie; 

 

(h) koszty sprawozdane przez Beneficjenta w ramach innego projektu, kt·ry otrzymağ 
dofinansowanie z budŨetu UE, wğŃcznie z dofinansowaniem przyznanym przez kraje 

czğonkowskie UE pochodzŃcym z budŨetu UE i dofinansowaniem przyznanym przez 

organizacje inne niŨ KE w celach zwiŃzanych z realizacja budŨetu UE; w szczeg·lnoŜci 

koszty poŜrednie uznane za niekwalifikowane w ramach przyznanego przez NA  

dofinansowania Projektu Beneficjenta, w przypadku gdy ten ostatni otrzymağ 

dofinansowanie budŨetu operacyjnego z funduszy budŨetu UE, realizowanego  

w okresie wdraŨania Projektu. 

 

(i) koszty najmu lub leasingu sprzňtu z opcjŃ wykupu na koniec okresu leasingu lub 

najmu; 

 

(j) wkğad rzeczowy otrzymany od stron trzecich; 

 

(k) koszty wydatk·w nadmiernych i lekkomyŜlnych;  

 

(l) VAT, jeŜli Beneficjent jest pğatnikiem VAT zarejestrowanym w urzňdzie skarbowym  

i moŨe go odliczyĺ, zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami prawa krajowego w tym 

zakresie. 
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ARTYKUŁ II.17 - USTALENIA DOTYCZĄCE KOLEJNYCH PŁATNOŚCI  

 

II.17.1 Gwarancja finansowa  

 

W przypadku gdy pğatnoŜĺ zaliczkowa uwarunkowana jest otrzymaniem gwarancji 

finansowej, ta ostatnia powinna speğniaĺ nastňpujŃce warunki: 

 

(a) jest wystawiona przez bank lub instytucjň finansowŃ do tego upowaŨnionŃ albo na 

proŜbň Koordynatora, przez stronň trzeciŃ, pod warunkiem wyraŨenia przez NA zgody 

na tego rodzaju rozwiŃzanie; 

 

(b) NA bňdzie mogğa zrealizowaĺ gwarancjň bezpoŜrednio u jej wystawcy, bez 

koniecznoŜci odwoğywania siň do gğ·wnego dğuŨnika, tj. zainteresowanego 

Beneficjenta;  

 

(c) gwarancja pozostanie w mocy do czasu rozliczenia pğatnoŜci zaliczkowych przed 

pğatnoŜciŃ koŒcowŃ wykonanŃ przez NA, a w przypadku gdy dokonano pğatnoŜci 

koŒcowej,  zgodnie z Artykuğem II.19, do trzech miesiňcy od daty powiadomienia 

Beneficjenta, zgodnie z Artykuğem II.19.3. NA zwr·ci gwarancjň w ciŃgu nastňpnego 

miesiŃca od daty jej wygaŜniňcia.  

  

II.17.2 Zawieszenie krańcowych terminów płatności  

 

NA moŨe zawiesiĺ kraŒcowe terminy pğatnoŜci, okreŜlone w Artykule I.4.2 i I.4.4, w kaŨdym 

czasie jednak za oficjalnym powiadomieniem Koordynatora o niemoŨnoŜci speğnienia 

wniosku o pğatnoŜĺ, bŃdŦ to z przyczyny jego niezgodnoŜci z warunkami Umowy, bŃdŦ  

z powodu braku wymaganych dokument·w potwierdzajŃcych albo z powodu wŃtpliwoŜci, co 

do kwalifikowalnoŜci sprawozdanych koszt·w w raporcie postňpu lub koŒcowym. 

 

Beneficjent bňdzie powiadomiony w moŨliwie najszybszym terminie o jakimkolwiek 

przyjňtym przez NA wariancie zawieszenia z podaniem uzasadnienia.  

 

Zawieszenie bňdzie obowiŃzywaĺ z dniem wysğania przez NA powiadomienia. Pozostağy 

okres pğatnoŜci rozpocznie siň ponownie od daty otrzymania przez NA wymaganych 

informacji lub daty zakoŒczenia weryfikacji otrzymanych dokument·w lub gdy bňdzie to 

wymagağo, na dzieŒ zakoŒczenia dalszej niezbňdnej weryfikacji, w tym na dzieŒ zakoŒczenia 

procesu kontroli przeprowadzonej w siedzibie Koordynator/Beneficjenta. W przypadku gdy 

zawieszenie przekroczy okres dw·ch miesiňcy, Koordynator bňdzie m·gğ wystŃpiĺ  

z wnioskiem do NA z zapytaniem, czy podjňte przez NA zawieszenie pğatnoŜci bňdzie 

kontynuowane. 

 

W przypadku gdy kraŒcowe terminy pğatnoŜci bňdŃ zawieszone w nastňpstwie odrzucenia 

jednego z raport·w postňpu, zgodnie z Artykuğem I.4.2 lub odrzucenia raportu koŒcowego,  

zgodnie z Artykuğem I.4.3 i nowy zğoŨony raport bňdzie ponownie odrzucony, NA zastrzega 

sobie prawo do wypowiedzenia Umowy zgodnie z Artykuğem II.15.3.1(c), z terminem 

obowiŃzywania wypowiedzenia, zgodnie z Artykuğem II.15.4. 
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II.17.3 Zawieszenie płatności 

  

NA moŨe w kaŨdym czasie realizacji Umowy zawiesiĺ pğatnoŜci zaliczkowe lub pğatnoŜĺ 

koŒcowŃ przeznaczonŃ dla wszystkich Beneficjent·w: 

 

(a) jeŜli NA posiada dowody, Ũe Beneficjent dopuŜciğ siň popeğnienia powaŨnych bğňd·w, 
nieprawidğowoŜci lub oszustwa w trakcie procesu przyznawania dofinansowania lub  

w realizacji Umowy lub gdy Beneficjent nie dopeğniğ spoczywajŃcych na nim 

obowiŃzk·w wymaganych postanowieniami Umowy.  

 

(b) jeŜli NA posiada podejrzenia dopuszczenia sie przez Beneficjenta powaŨnych bğňd·w, 

nieprawidğowoŜci, oszustwa lub naruszenia spoczywajŃcych na nim obowiŃzk·w,  

w trakcie procesu przyznawania dofinansowania lub w realizacji Umowy  

i w konsekwencji tego NA potrzebuje sprawdziĺ czy powyŨsze zabronione dziağania 

wystŃpiğy rzeczywiŜcie.  

 

Przed zawieszeniem pğatnoŜci NA oficjalnie powiadomi Koordynatora o intencji zawieszenia 

pğatnoŜci, uzasadniajŃc tego powody, a w przypadku punktu (a), pierwszego akapitu 

bieŨŃcego Artykuğu, r·wnieŨ przedstawiajŃc warunki niezbňdne dla wznowienia pğatnoŜci. 

Koordynator bňdzie poproszony do przedstawienia swojego stanowiska w sprawie, w imieniu 

wszystkich Beneficjent·w, w ciŃgu 30 dni od dnia otrzymania powyŨszego powiadomienia. 

 

JeŜli po analizie przedstawionego stanowiska Koordynatora w ww. sprawie NA zdecyduje siň 

na wznowienia pğatnoŜci, wtedy oficjalnie powiadomi Koordynatora o swojej decyzji.   

 

JeŜli Koordynator nie przedstawiğ swojego stanowiska w ww. sprawie lub jeŜli po jego 

przedstawieniu  NA podejmie decyzje o kontynuacji zawieszenia pğatnoŜci, NA bňdzie mogğa 

zawiesiĺ pğatnoŜĺ powiadamiajŃc o tym oficjalnie Koordynatora z podaniem  powod·w 

zawieszenia, a w przypadku punktu (a), pierwszego akapitu bieŨŃcego Artykuğu, NA postawi 

r·wnieŨ warunki wznowienia pğatnoŜci lub w przypadku punktu (b), pierwszego akapitu 

bieŨŃcego Artykuğu, NA okreŜli termin zakoŒczenia procesu niezbňdnych kontroli.  

 

Koordynator poinformuje bezzwğocznie pozostağych Beneficjent·w o zawieszeniu pğatnoŜci, 

kt·re bňdzie obowiŃzywaĺ z dniem wysğania przez NA opisanego powyŨej powiadomienia. 

 

W celu wznowienia pğatnoŜci, Beneficjenci doğoŨy wszelkich staraŒ aby speğniĺ warunki 

zawarte w otrzymanym od NA powiadomieniu w moŨliwie najszybszym terminie. 

 

NA tak szybko, jak tylko uzna, Ũe postawione warunki zostağy speğnione lub gdy uzna, Ũe 

istnieje potrzeba sprawdzenia ich speğnienia, wğŃcznie z koniecznoŜciŃ przeprowadzenia  

kontroli w sprawie bezpoŜrednio siedzibie Beneficjenta, oficjalnie powiadomi o tym 

Koordynatora.  

 

W okresie zawieszenia pğatnoŜci i bez naruszenia prawa do zawieszenia realizacji Projektu, 

zgodnie z Artykuğem II.14.1 lub wypowiedzenia Umowy lub uczestnictwa Beneficjenta, 

zgodnie z Artykuğem II.15.1 i II.15.2, Koordynator nie bňdzie zobowiŃzany do zğoŨenia 

jakiekolwiek wniosku o pğatnoŜci, o kt·rych mowa w Artykule I.4.2 i I.4.3. 
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Omawiany wniosek o pğatnoŜĺ moŨe zostaĺ zğoŨony najszybciej, jak to moŨliwe, po 

wznowieniu pğatnoŜci lub moŨe zostaĺ zağŃczony do pierwszego wniosku o pğatnoŜĺ naleŨnŃ 

po wznowieniu, zgodnie z harmonogramem ustalonym w Artykule I.4.1. 

 

II.17.4 Powiadomienia o kwotach należności 

 

NA bňdzie oficjalnie powiadamiaĺ o kwotach naleŨnoŜci, okreŜlajŃc czy jest to kolejna 

pğatnoŜĺ  zaliczkowa, czy pğatnoŜĺ koŒcowa. W przypadku pğatnoŜci koŒcowej NA okreŜli 

r·wnieŨ ostatecznŃ kwotň dofinansowania, zgodnie z Artykuğem II.18. 

 

II.17.5 Odsetki od opóźnionych płatności 

 

Po przekroczeniu termin·w pğatnoŜci, okreŜlonych w Artykule I.4.2, I.4.3, I.4.4 i II.17.1 oraz 

bez naruszenia Artykuğu II.17.2 and II.17.3, Beneficjent bňdzie uprawniony do otrzymania 

odsetek za zwğokň. Odsetki te nie bňdŃ uwzglňdniane przy ostatecznym ustaleniu kwoty 

dofinansowania w rozumieniu Artykuğu II.18.1.  

Odsetki za zwğokň bňdŃ okreŜlone zgodnie z obowiŃzujŃcymi w tym zakresie przepisami 

prawa krajowego lub z obowiŃzujŃcymi zasadami obowiŃzujŃcymi w tym zakresie w NA.   

W przypadku braku moŨliwoŜci speğnienia powyŨszych warunk·w odsetki za zwğokň zostanŃ 

naliczone zgodnie z nastňpujŃcymi zasadami:  

(a) zastosowanŃ stopŃ odsetek za zwğokň bňdzie ta, opublikowana w serii C, Dziennika 

Urzňdowego UE i uŨywana przez Europejski Bank Centralny dla gğ·wnych operacji 

refinansujŃcych, prowadzonych w walucie EUR, z dodaniem 3,5 punktu,  

z pierwszego dnia  miesiŃca, w kt·rym nastŃpiğo przekroczenia terminu pğatnoŜci; 

(b) zawieszenie termin·w pğatnoŜci, zgodnie z Artykuğem II.17.2 lub dokonane przez 

NA, zgodnie z Artykuğem II.17.3, nie bňdzie traktowane jako zwğoka; 

(c) odsetki za zwğokň pokryjŃ okres trwajŃcy od nastňpnego dnia po terminie, do dnia 
dokonania pğatnoŜci, jak ustalono w Artykule II.17.7; 

(d) w drodze wyjŃtku, gdy naliczone odsetki sŃ niŨsze lub r·wne 200 EUR, bňdŃ 

zapğacone wyğŃcznie na wniosek Beneficjenta, w ciŃgu dw·ch miesiňcy od dnia 

otrzymania sp·Ŧnionej pğatnoŜci. 

II.17.6 Określenie waluty we wnioskach o płatność i samych płatności   

 

Wszystkie pğatnoŜci NA na rzecz Beneficjenta bňdŃ dokonane w walucie EUR. 

 

W przypadku gdy Beneficjent prowadzi swojŃ ewidencjň ksiňgowŃ w walucie EUR, 

przeliczy poniesione koszty w innej walucie na EUR, zgodnie z obowiŃzujŃcymi w tym 

zakresie zasadami rachunkowoŜci. 

 

W przypadku gdy Beneficjent prowadzi swojŃ ewidencjň ksiňgowŃ w walucie innej niŨ EUR, 

przeliczy poniesione koszty w innej walucie na EUR, stosujŃc Ŝredni dzienny kurs wymiany, 

opublikowany w serii C, Dziennika Urzňdowego UE, ustalony w odpowiednim okresie 

sprawozdawczym. W przypadku braku opublikowanego kursu wymiany w Dzienniku 

Urzňdowym UE, Beneficjent przeliczy poniesione koszty z zastosowaniem Ŝredniego kursu 



 Na podstawie wzoru KE - multi beneficiary : Wersja KE 2014-08-04  

40 

 

miesiňcznego KE, opublikowanego na stronie internetowej 

http://ec.europa.eu/budget/contracts_grants/info_contracts/inforeuro/inforeuro_en.cfm, 

ustalonego dla odpowiedniego okresu sprawozdawczego. 

 

II.17.7  Data dokonania płatności 

 

PğatnoŜci wykonywane przez NA bňdŃ traktowane za dokonane z dniem obciŃŨenia rachunku 

bankowego NA, jeŜli  krajowe przepisy prawa w tym zakresie nie stanowiŃ inaczej. 

 

 

II.17.8  Koszty za dyspozycje przelewów   

 

Koszty za dyspozycje przelew·w pğatnoŜci bňdŃ ponoszone w nastňpujŃcy spos·b: 

 

(a) koszty za dyspozycje przelew·w wykonanych przez bank NA bňdŃ poniesione przez 
NA; 

 

(b) koszty za dyspozycje przelew·w wykonanych przez bank Beneficjenta bňdŃ poniesione 
przez Beneficjenta; 

 

(c) wszystkie koszty za dyspozycje przelew·w wykonanych powt·rnie przez kt·rŃkolwiek 

ze stron, bňdŃ ponoszone przez stronň, kt·ra spowodowağa powt·rnŃ dyspozycjň. 

  

II.17.8  Płatności do Koordynatora 

 

PğatnoŜci do Koordynatora zwalniajŃ NA z obowiŃzk·w spoczywajŃcych na niej, zwiŃzanych 

z wykonywaniem pğatnoŜci, zgodnie z postanowieniami Umowy.  

 

ARTYKUŁ II.18 - USTALENIE OSTATECZNEJ KWOTY DOFINANSOWANIA 

 

II.18.1 Obliczanie ostatecznej kwoty dofinansowania 

 

Bez naruszenia Artykuğu II.18.2, II.18.3 i II.18.4, ostateczna kwota dofinansowania bňdzie 

okreŜlona, co nastňpuje: 

 

(a) w przypadku dofinansowania w formie refundacji kwalifikowalnych koszt·w 

rzeczywistych, kwota dofinansowania bňdzie ustalona przez zastosowanie 

odpowiedniej stawki, okreŜlonej w Artykule Umowy nawiŃzujŃcym do koszt·w 

kwalifikowalnych Projektu, zatwierdzonych przez NA w ramach wğaŜciwej kategorii 

koszt·w Beneficjent·w; 

 

(b) w przypadku dofinansowania w formie udziağu ryczağtowego, dofinansowania bňdzie 

ustalona przez zastosowanie iloczynu ryczağtowej stawki jednostkowej i liczby 

jednostek kalkulacyjnych, okreŜlonych w odpowiednim Artykule Umowy 

nawiŃzujŃcym do koszt·w kwalifikowalnych Projektu, zatwierdzonych przez NA  

w ramach wğaŜciwej kategorii koszt·w zainteresowanych Beneficjent·w; 

 

JeŜli ZağŃcznik II pozwala na wystŃpienie obu ww. form dofinansowania, to kwoty ustalone 

w punktach (a) i (b) bňdŃ zsumowane. 

http://ec.europa.eu/budget/contracts_grants/info_contracts/inforeuro/inforeuro_en.cfm
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II.18.2 Maksymalna kwota dofinansowania 

 

Cağkowita maksymalna kwota przyznanego Beneficjentom dofinansowania w Ũadnych 

okolicznoŜciach nie przekroczy kwoty ustalonej w Artykule I.3.1. 

 

JeŜli kwota okreŜlona, zgodnie z Artykuğem II.18.1, przekroczy wartoŜĺ maksymalnŃ 

dofinansowania, ostateczna kwota dofinansowania bňdzie ograniczona do limitu okreŜlonego 

w Artykule I.3.1.  

 

 

II.18.3 Zasada non-profit i kwalifikacji wpływów  

 

II.18.3.1 Dofinansowanie nie moŨe przynosiĺ Beneficjentom jakichkolwiek korzyŜci. 

KorzyŜĺ bňdzie oznaczaĺ nadwyŨkň wpğyw·w nad kosztami kwalifikowanymi 

Projektu. 

 

II.18.3.2 Skonsolidowane wpğywy zağoŨone, wytworzone lub potwierdzone na dzieŒ zğoŨenia 

wniosku o pğatnoŜĺ koŒcowŃ przez Koordynatora bňdŃ uznane za kwalifikowane  

i uwzglňdnione w ostatecznym rozliczeniu Projektu i bňdŃ mogğy zaistnieĺ,  

w jednym z dw·ch nastňpujŃcych wariant·w: 

 

(a) wpğyw wytworzony przez Projekt; lub 

 

(b) wkğad finansowy w intencjonalny spos·b przeznaczony przez jego dawcň na 

sfinansowanie kwalifikowanych koszt·w Projektu, refundowanych przez NA, 

zgodnie z Artykuğem I.3. 

 

II.18.3.3 NastňpujŃce przykğady wpğyw·w finansowych nie bňdŃ uznane za kwalifikowalne  

w odniesieniu do obowiŃzujŃcej w Umowie zasady non-profit: 

 

(a) wkğad finansowy odnoszŃcy sie do Artykuğu II.18.3.2 w punkcie (b), kt·ry moŨe byĺ 

uŨyty w celu pokrycia koszt·w niekwalifikowanych Beneficjent·w powstağych  

w czasie realizacji Umowy;   

 

(b) wkğad finansowy odnoszŃcy sie do Artykuğu II.18.3.2, w punkcie (b),  

tj. niewykorzystanej jego czňŜci, kt·ra nie bňdzie zobowiŃzaniem wobec jej dawc·w 

na koniec okresu ustalonego w Artykule I.2.2. 

 

II.18.3.4 Skonsolidowane koszty kwalifikowane Umowy, podlegajŃce refundacji, zgodnie  

z Artykuğem II.16, kt·re bňdŃ zaakceptowane w ramach jej rozliczenia, to te 

zatwierdzone przez NA i przypisane okreŜlonym kategoriom budŨetu Umowy. 

 

II.18.3.5 W przypadku gdy ostateczna kwota dofinansowania, okreŜlona zgodnie  

z Artykuğem II.18.1 and II.18.2, mogğaby przynieŜĺ Beneficjentom korzyŜci, wartoŜĺ 

tej korzyŜci bňdzie odjňta w odpowiedniej proporcji od ostatecznej wartoŜci kwoty 

zatwierdzonej przez NA i refundujŃcej poniesione koszty rzeczywiste w ramach 

Projektu w ramach okreŜlonej kategorii budŨetu, zgodnie z Artykuğem II.16.3. 

Kwota ta bňdzie obliczona w ramach ostatecznej kwoty dofinansowania, okreŜlonej 

w Artykule I.3.1, jak teŨ w Artykule II.18.1 i II.18.2. 
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II.18.4 Obniżenie dofinansowania za słabą, częściową lub opóźnioną realizację Projektu 

 

JeŜli Projekt nie zostağ zrealizowany lub zostağ zrealizowany na niskim poziomie jakoŜci, 

czňŜciowo lub z op·Ŧnieniem, NA moŨe obniŨyĺ pierwotnie przyznane dofinansowanie  

odpowiednio do rzeczywistego stanu realizacji Projektu, zgodnie z warunkami okreŜlonymi 

w ZağŃczniku III. 

 

II.18.5 Powiadomienie o ostatecznej kwocie dofinansowania 

 

NA poinformuje Koordynatora o ostatecznej kwocie przyznanego dofinansowania za pomocŃ 

oficjalnego listownego powiadomienia, kt·re bňdzie wysğane w ciŃgu 60 dni od daty 

otrzymania  raportu koŒcowego od Koordynatora. Koordynator przedstawi swoje stanowisko  

w sprawie na temat ostatecznej kwoty przyznanego dofinansowania w ciŃgu 30 dni od daty 

otrzymania powiadomienia. 

 

W nastňpstwie przedstawienia przez Koordynatora swojego stanowiska w sprawie,  

z zachowaniem powyŨszego terminu, NA dokona jego analizy i poinformuje Koordynatora  

o ostatecznej kwocie przyznanego dofinansowania za pomocŃ oficjalnego listownego 

powiadomienia z podaniem powyŨszej kwoty, w ciŃgu 30 dni od otrzymania stanowiska 

Koordynatora w sprawie. 

 

Warunki ustalone w bieŨŃcym Artykule nie naruszajŃ prawa Koordynatora lub NA do 

moŨliwoŜci podjňcia stosownych krok·w prawnych przeciwko drugiej stronie, jak okreŜlono 

w Artykule I.8.2 

 

 

ARTYKUŁ II.19 - ZWROTY KWOT DŁUŻNYCH  

 

II.19.1 Zwroty kwot dłużnych na etapie płatności końcowej 

 

W przypadku gdy kwota naleŨna do zwrotu zostağa zatwierdzona przez NA, zgodnie  

z postanowieniami Umowy, Koordynator dokona jej zwrotu w kwocie ustalonej przez NA, 

nawet jeŜli nie byğ jej ostatecznym odbiorcŃ.  

 

II.19.2 Zwroty kwot dłużnych po  wykonaniu przez NA płatności końcowej 

 

W przypadku gdy kwota dğuŨna naleŨna do zwrotu NA zostağa ustalona w efekcie 

przeprowadzonego audytu przez UrzŃd ds. Zwalczania NaduŨyĺ Finansowych (OLAF), 

zgodnie z Artykuğem II.20.5 i II.20.6, Koordynator lub zainteresowany Beneficjent bňdzie 

zobowiŃzany do zwr·cenia jej. JeŜli ustalenia audytu nie dotyczŃ konkretnego Beneficjenta, 

Koordynator zwr·ci NA ustalonŃ kwotň, nawet jeŜli nie byğ jej ostatecznym odbiorcŃ.  

 

II.19.3 Procedura zwrotu kwoty dłużnej 

 

Przed wykonaniem zwrotu kwoty dğuŨnej, NA oficjalnie powiadomi Koordynatora lub 

zainteresowanego Beneficjenta w formie listownej, o swojej intencji odzyskania kwoty 

nienaleŨnie wypğaconej, okreŜlajŃc jej wartoŜĺ i powody podjňtej decyzji, zapraszajŃc 

jednoczeŜnie Beneficjenta do przedstawienia swojego stanowiska w sprawie w ciŃgu 30 dni 

od dnia otrzymania przez niego pisma powiadamiajŃcego. 
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W przypadku gdy Koordynator lub zainteresowany Beneficjent przedstawi swoje stanowisko 

odnoŜnie kwoty naleŨnej do zwrotu, w terminie wskazanym w powiadomieniu, NA wyŜle do 

odpowiedniej strony Umowy list powiadamiajŃcy, zawierajŃcy w swojej treŜci ostatecznŃ 

wartoŜĺ kwoty dofinansowania, wartoŜĺ kwoty naleŨnej do zwrotu i instrukcjň dotyczŃcŃ 

dokonania tegoŨ zwrotu.  

 

JeŜli Koordynator lub zainteresowany Beneficjent nie zwr·ci kwoty naleŨnej NA w terminie 

wskazanym w powiadomieniu i jednoczeŜnie nie dostarczy swojego stanowiska w sprawie,  

w tymŨe terminie, NA odzyska kwotň jej naleŨnŃ, jeŜli to tylko moŨliwe, w drodze potrŃcenia 

jej od jakiejkolwiek innej kwoty pğatnoŜci naleŨnej Koordynatorowi lub zainteresowanemu 

Beneficjentowi, powiadamiajŃc go o zmniejszeniu bieŨŃcej lub przyszğej  pğatnoŜci. 

 

JeŜli NA nie otrzyma zwrotu naleŨnej jej kwoty od Koordynatora lub zainteresowanego 

Beneficjenta zgodnie z powyŨszymi warunkami, NA odzyska tň kwotň w nastňpujŃcy spos·b: 

 

(a)   wykorzysta gwarancjň finansowŃ zgodnie z Artykuğem I.4.1; 

(b) podejmie prawne dziağania, zgodnie z obowiŃzujŃcymi w tym zakresie przepisami prawa 

oraz postanowieniami Artykuğu I.8. 

 

II.19.3 Odsetki za zwłokę 

 

JeŜli pğatnoŜĺ nie zostağa wykonana w terminie wskazanym w listownym powiadomieniu, 

zostanŃ naliczone odsetki od naleŨnej kwoty gğ·wnej z zastosowaniem stopy okreŜlonej w 

Artykule II.17.5. Odsetki za zwğokň pokryjŃ okres biegnŃcy od nastňpnego dnia po 

wskazanym terminie zwrotu, do dnia otrzymania kwoty dğuŨnej w peğnej wymaganej kwocie.   

 

Zwrot niepeğnej kwoty dğuŨnej bňdzie skutkowağ w pierwszej kolejnoŜci, rozliczeniem jej na 

poczet naleŨnych opğat i odsetek za zwğokň, a dopiero pozostağej reszty, po potrŃceniu 

naleŨnych opğat i odsetek, na poczet kwoty gğ·wnej zadğuŨenia.   

 

II.19.4 Koszty operacji bankowych  

  

Koszty operacji bankowych zwiŃzanych z odzyskaniem kwot dğuŨnych naleŨnych NA bňdŃ 

poniesione przez zainteresowanego Beneficjenta, z wyjŃtkiem gdy bňdzie miağa zastosowanie 

Dyrektywa 2007/64/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z 2007-11-13 w sprawie usğug 

pğatniczych w ramach rynku wewnňtrznego, zmieniajŃca Dyrektywy 97/7/WE,  2002/65/ 

WE, 2005/60/ WE i 2006/48/ WE i uchylajŃca Dyrektywň 97/5/WE. 

 

ARTYKUŁ II.20 - KONTROLE I AUDYTY 

 

II.20.1 Merytoryczne i finansowe kontrole i audyty 

 

NA i KE mogŃ przeprowadziĺ merytoryczne i finansowe kontrole i audyty w zwiŃzku  

z wykorzystaniem dofinansowania w ramach Umowy. 

 

Informacje i dokumenty podlegajŃce kontroli i audytom bňdŃ objňte klauzulŃ poufnoŜci. 
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Kontrole i audyty zainicjowane przez NA lub/i KE bňdŃ przeprowadzone, bŃdŦ bezpoŜrednio 

przez pracownik·w NA lub/i KE, bŃdŦ przez jakikolwiek inny podmiot zewnňtrzny 

upowaŨniony do tego przez NA lub/i KE. Kontrole audyty bňdŃ przeprowadzone na 

podstawie dokument·w przysğanych do NA lub/i KE albo do osoby lub podmiotu 

upowaŨnionego, w pomieszczeniach wskazanych lub/i naleŨŃcych odpowiednio do kaŨdego  

z ww. podmiot·w kontrolujŃcych lub w siedzibie Beneficjenta albo w pomieszczeniach,  

w kt·rych Projekt byğ realizowany.  

 

Beneficjenci udzielŃ NA lub/i KE, jak r·wnieŨ osobom lub podmiotom przez nie 

upowaŨnionym, peğnego prawa dostňpu do wszystkich dokument·w dotyczŃcych:  

1) realizacji Projektu, 2) uzyskanych rezultat·w powstağych w efekcie jego realizacji i 3) 

wykorzystania dofinansowania, zgodnie z postanowieniami i warunkami niniejszej Umowy. 

Beneficjenci udzielŃ r·wnieŨ dostňpu do swoich siedzib i pomieszczeŒ, w kt·rych Projekt byğ 

realizowany. To prawo dostňpu bňdzie udzielone w okresie koŒczŃcym siň po upğywie piňciu 

lat liczŃc od dnia dokonania przez NA pğatnoŜci koŒcowej lub zwrotu przez Beneficjent·w 

kwoty dğuŨnej naleŨnej NA lub w dğuŨszym terminie, jeŜli przepisy prawa krajowego 

stanowiŃ inaczej. 

 

Kontrole i audyty mogŃ byĺ rozpoczňte w trakcie realizacji Umowy i w okresie piňciu lat 

liczŃc zgodnie z powyŨszŃ zasadŃ. Termin kraŒcowy okresu dokonywania kontroli i audyt·w 

bňdzie ograniczony z wyŨej okreŜlonych piňciu lat do lat trzech, z zastosowaniem 

analogicznej zasady jego naliczania jak w przypadku piňciu lat, jeŜli kwota dofinansowania 

okreŜlona w Artykule I.3.1 nie przekroczy 60 tys. EUR. 

 

Procedura kontroli i audytu bňdzie uznana za rozpoczňtŃ z dniem otrzymania przez 

Beneficjenta pisma od NA informujŃcego o wszczňciu ww. procedury. 

 

II.20.2 Obowiązek przechowywania dokumentów 

 

Beneficjenci bňdŃ przechowywali  wszystkie oryginalne dokumenty, szczeg·lnie ewidencjň 

ksiňgowŃ i podatkowŃ zgromadzonŃ na odpowiednich noŜnikach, wğŃcznie z oryginalnymi 

dokumentami w wersji cyfrowej, z zastosowaniem obowiŃzujŃcego w tym zakresie 

przepis·w prawa krajowego i zasad tam ustalonych, przez okres piňciu lat, liczŃc od dnia 

dokonania przez NA pğatnoŜci koŒcowej lub zwrotu przez Beneficjent·w kwoty dğuŨnej 

naleŨnej NA, jeŜli przepisy prawa krajowego nie wymagajŃ dğuŨszego okresu 

przechowywania. 

 

PowyŨszy okres bňdzie ograniczony do trzech lat, jeŜli kwota dofinansowania ustalona  

w Artykule I.3.1 nie przekroczy 60 tys. EUR, jeŜli przepisy prawa krajowego nie wymagajŃ 

dğuŨszego okresu przechowywania. 

 

Okres ustalony w pierwszym i drugim akapicie bňdzie dğuŨszy jeŜli rozpoczňte audyty, 

odwoğania, postňpowania lub dochodzenia sŃdowe dotyczŃce dofinansowania nie zostanŃ 

zakoŒczone.  

 

II.20.3 Obowiązek dostarczania informacji  

 

W trakcie przeprowadzanych kontroli lub audyt·w, w okresie przed wykonaniem przez NA 

pğatnoŜci koŒcowej, Koordynator bňdzie zobowiŃzany dostarczyĺ wszelkich informacji, 
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wğŃcznie z tymi w wersji elektronicznej, wymaganych przez NA lub/i KE lub przez osobň 

albo podmiot przez NA lub/i KE upowaŨniony. W przypadkach uzasadnionych NA moŨe 

zaŨŃdaĺ takiej informacji bezpoŜrednio od Beneficjenta. 

 

W przypadku gdy kontrola lub audyt bňdzie przeprowadzany w okresie po wykonaniu przez 

NA pğatnoŜci koŒcowej, za dostarczenie niezbňdnych ww. informacji bňdzie odpowiedzialny 

Beneficjent. 

 

NA moŨe zaŨŃdaĺ powyŨszych informacji w nawiŃzaniu do przeprowadzanych kontroli  

i audyt·w, o kt·rych mowa w Artykule II.20.1. 

 

W przypadku, gdy zainteresowany Beneficjent nie wypeğni spoczywajŃcych na nim 

obowiŃzk·w ustalonych w pierwszym i drugim akapicie bieŨŃcego Artykuğu, NA moŨe 

uznaĺ:  

 

(a)  za niekwalifikowalne, wszelkie koszty nienaleŨycie uzasadnione za pomocŃ 

dostarczonych przez Beneficjenta informacji; 

 

(b)   za nienaleŨny, wszelki udziağ ryczağtowy w dofinansowaniu nienaleŨycie uzasadniony 

za pomocŃ dostarczonych przez Beneficjenta informacji. 

 

II.20.4 Procedura odwoławcza 

 

Na podstawie ustaleŒ uzyskanych w efekcie przeprowadzonych kontroli lub audyt·w, NA  

w ciŃgu 30 dni od zakoŒczenia kontroli lub audytu, wyŜle do zainteresowanego Beneficjenta 

wstňpny raport pokontrolny/z audytu, wobec kt·rego Beneficjent bňdzie musiağ siň 

ustosunkowaĺ przedstawiajŃc swoje stanowisko w sprawie, w ciŃgu 30 dni od otrzymania 

odpowiedniego raportu. W ciŃgu 30 dni od kraŒcowego terminu wskazanego Beneficjentowi 

na przedstawienie swojego stanowiska w sprawie wstňpnego raportu pokontrolnego/z audytu, 

NA wyŜle do zainteresowanego Beneficjenta ostateczny oficjalny raport pokontrolny/ 

z audytu. 

 

II.20.5 Następcze skutki ustaleń pokontrolnych lub z audytu  

 

Na podstawie ostatecznych ustaleŒ uzyskanych w efekcie przeprowadzonych kontroli lub 

audyt·w, NA moŨe podjŃĺ niezbňdne dziağania, wğŃcznie z procedurŃ odzyskania, w okresie 

przed lub po wykonaniu przez NA pğatnoŜci koŒcowej, peğnej lub czňŜciowej kwoty 

przekazanego do Beneficjenta dofinansowania, zgodnie z Artykuğem II.19. 

 

W przypadku ostatecznych ustaleŒ w nastňpstwie przeprowadzonych kontroli i audyt·w, 

kt·re zaistniağy w okresie po dokonaniu pğatnoŜci koŒcowej, kwota naleŨna do zwrotu bňdzie 

odnosiğa siň do różnicy, pomiňdzy ostatecznŃ ustalonŃ kwotŃ naleŨnego dofinansowania, 

okreŜlonŃ zgodnie z Artykuğem II.18, a sumarycznŃ kwotŃ wszystkich wypğaconych 

Beneficjentom pğatnoŜci w ramach Umowy w zwiŃzku na realizacjŃ Projektu. 

 

II.20.6 Kontrole i inspekcje Europejskiego Urzędu ds. Zwalczania Nadużyć 

Finansowych (OLAF) 

 

OLAF bňdzie m·gğ przeprowadziĺ dochodzenia wğŃczajŃc w to kontrole i inspekcje  
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w siedzibie Beneficjenta, zgodnie z warunkami i procedurami ustalonymi w RozporzŃdzeniu 

(EU, Euroatom) Nr 883/2013 Parlamentu Europejskiego i Rady dotyczŃcego dochodzeŒ 

prowadzonych przez OLAF, uchylajŃcym RozporzŃdzenie (WE) Nr 1073/1999 Parlamentu 

Europejskiego i Rady, RozporzŃdzenie Rady (Euroatom) Nr 1074/1999 i RozporzŃdzenie 

Rady (Euroatom, WE) Nr 2185/96 z 1996-11-11, dotyczŃce kontroli i inspekcji w siedzibie 

beneficjenta prowadzonych przez KE w celu ochrony finansowego interesu Wsp·lnoty 

Europejskiej przed oszustwami i innymi nieprawidğowoŜciami, w celu ustalenia, 

rzeczywistego wystŃpienia oszustwa, korupcji lub innych bezprawnych dziağaŒ majŃcych 

wpğyw na finansowy interes UE, w zwiŃzku z decyzjŃ przyznania dofinansowania. 

 

II.20.7 Kontrole i audyty Europejskiego Trybunału Obrachunkowego 

 

Europejskiemu Trybunağowi Obrachunkowemu przysğugiwaĺ bňdŃ te same prawa, co NA  

i KE, zwğaszcza w odniesieniu do prawa dostňpu w celach przeprowadzenia kontroli lub 

audyt·w.  
 

ARTYKUŁ II.21 - MONITORING I EWALUACJA  

 

II.21.1 Monitorowanie i ewaluacja Projektu 

 

Beneficjenci zgadzajŃ siň na uczestnictwo i wniesienie swojego wkğadu w proces dziağaŒ 

zwiŃzanych monitorowaniem i ewaluacjŃ, organizowanych przez NA lub/i KE, jak r·wnieŨ 

przez osoby lub podmioty upowaŨnione przez NA lub/i KE.  

 

W powyŨszym kontekŜcie Beneficjenci udzielŃ NA lub/i KE, jak r·wnieŨ osobom lub 

podmiotom przez NA lub/i KE upowaŨnionym, peğnego prawa dostňpu do wszystkich 

dokument·w dotyczŃcych realizacji Projektu i uzyskanych rezultat·w uzyskanych w efekcie 

jego realizacji. To prawo dostňpu bňdzie udzielone w okresie koŒczŃcym siň po upğywie 

piňciu lat liczŃc od dnia dokonania przez NA pğatnoŜci koŒcowej lub zwrotu przez 

Beneficjent·w kwoty dğuŨnej naleŨnej NA. 

 

II.21.2 Okresowa ocena udziału ryczałtowego  

 

Beneficjenci zgadzajŃ siň na kontrolň ewidencji statutowej swoich organizacji w celu 

dokonywania okresowej oceny poziomu udziağu ryczağtowego w dofinansowaniu,  

z zastosowaniem ryczağtowych stawek jednostkowych. 

 

Kontrole te nie bňdŃ skutkowaĺ zmianŃ ostatecznej kwoty dofinansowania w ramach 

niniejszej Umowy, ale uzyskane ustalenia w efekcie ich przeprowadzenia mogŃ zostaĺ uŨyte 

przez NA i KE w kontekŜcie moŨliwych przyszğych rozwiŃzaŒ decyzyjnych dotyczŃcych 

poziomu udziağu ryczağtowego w dofinansowaniu projekt·w, z zastosowaniem ryczağtowych 

stawek jednostkowych.  

 

---------------------------------------------------- 


